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User manual

Disclaimer

XGIMI Technology Co.,Ltd does not explicitly or implicitly make any representa-
tions or guarantees for the content of this document.

XGIMI Technology Co.,Ltd reserves the rights to revise this publication and
modify the content of this document at any time without prior notification.

Please refer to your order requirements for the screen model.

Copyright

The copyright belongs to XGIMI Technology Co.,Ltd.
Without the prior written permission from XGIMI Technology Co.,Ltd, no part

of this publication may be copied, transmitted, or transcribed in any form, and no
part may be stored in a retrieval system or translated into any language or computer
language.

Attention

Thank you for selecting XGIMI 100” UST ALR Screen.
This product is made of environmentally-friendly optical materials, with “Fresnel

optical structure” as the core, and all indicators have reached the international
advanced level.

The appearance is made of nylon cloth with professionally designed aluminum
alloy frame, which makes the screen a work of art in your home.

With Laser (or LED) projector, it is not restricted by the ambient light, allowing
you to enjoy the perfect picture quality of home theater at home.

In order to fully understand the characteristics of this product and achieve the
best performance, please read this manual carefully before use, and please keep it
for future reference.
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Warning

• Do not place this product on an unstable cart, stand or table. If the product
falls to the ground, it may cause serious damage and personal injury.

• Do not scratch or touch the screen with hard objects or directly touch the front
of the screen with hard objects.

• Do not expose the screen to sunlight.

• Do not place the screen near flammable, explosive and other dangerous goods.

Screen Maintenance

During use, you can use a dust-free cloth dipped in ethanol to gently wipe the screen
and frame, or a dust-free soft cotton cloth to wipe dust and other dirt.

Screen Repair

Please do not try to repair this product by yourself, and please entrust professional
technicians to repair it.
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Vision Protection

The following suggestions are for your reference:
When you need to watch a program for a long time, please let your eyes rest

frequently.

• Let your eyes look outside the monitor frequently, watch a point in the distance,
and let your eyes rest.

• Blink frequently to avoid dry eyes.

• Keep the screen clean.

• Reduce glare and reflections:

– Place the screen with its side facing the window or light source.

– Use curtains, shutters or blinds to reduce indoor light.

– Use work lights.

– Change the screen viewing angle.

– Use an anti-glare filter.

– Use a screen hood, such as a decorative plate protruding from the upper end
of the screen.

– Avoid adjusting the screen to a bad viewing angle.

5
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Cultivation of Good Living Habits

• Cultivating the following living habits can make you more relaxed when watching:

• Take regular breaks.

• Do some stretching exercises.

• Breathe fresh air as often as possible.

• Exercise regularly to keep healthy.

Product Description

Characteristics

• Adopt a new generation of Fresnel optical structure design to effectively prevent
light interference, and provide 120-inch pure picture to bring shocking visual
enjoyment.

• Contain a variety of nano-structure optical layers to significantly enhance the
contrast, definition and color expression of the picture and improve the viewing
experience.

• The screen is mainly made of environmentally-friendly optical materials, which
can ensure the health of you and your family while enjoying the theater-level-
audio-visual experience.
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Technical Parameters

Category
Screen Model

P165S
Parameters

Application Net Weight 14 Kg

Optical
Parameters

Peak Gain ≥1.5
Gain Uniformity ≥75%

Ambient Light Occlusion Rate ≥82%

Specification

Image Size
Length 2213 mm
Width 1244 mm

Screen Size
Length 2245 mm
Width 1276 mm

Aspect Ratio 16:9
Thickness 28.9 mm

*The above are only some of the main product specifications. Please determine the corre-
sponding size according to your order requirements.

*Slight deviation in the size of the screen, if any, is a normal installation and measurement
error. Please rest assured to use it.

*The design is subject to any change without prior notice.
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Exploded View

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11

1. Inner Frame 2. Long Side Outer Frame-A 3. Inner Frame Splice Part
4. Long Side Tie Rod 5. Long Side Outer Frame-B 6. Short Side Tie Rod
7. Short Side Outer Frame 8. Outer Frame Joint 9. Curtain
10. Center Vertical Rod 11. Outer Frame Splice Part

8
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Packing List
The appearance in this manual is only a schematic diagram. You are subject to the
purchased goods. After unpacking, please carefully check the product list.

A B C

D E F

G H I

A. Inner Frame Component ×2 B. Outer Frame ×6 C. Tie Rod ×6
D. Center Vertical Rod ×2 E. Fiberglass Pole ×6 F. Plastic Rivet ×8
G. Screws M4-16 ×8 (2 Pcs Pre-
installed)

H. Screws M4-8 ×16 (8 Pcs Pre-
installed)

I. Screws M4-4 ×44

9
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A B C

D E F

G H I

A. Inner Frame Splicing Parts
×2

B. Curtain ×1 C. Manual ×1

D. Wall-Mounted Bracket ×2 E. Dust-Free Cloth ×1 F. Gloves ×2
G. Expansion Screw ×6 H. Alcohol Wipe ×1 I. Outer Frame Joint ×4, Outer

Frame Splice Part ×2

Note: The accessories shown in the diagram above may be different from goods you purchased;
the product specifications or the contents of the manual may be subject to any change due to the
function upgrade of the product without prior notice.
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Screen Assembly

Tips: Spread the padding cloth prepared in the packing case on a clean and flat
ground, and assemble the inner frame on the padding cloth.

1. Unfold the inner frame component. Take out an inner frame component from
the packaging box and pay attention to the orientation of the inner frame placement.
After ensuring that the inner frame components are flat, unfold the inner frame as
shown in the picture.

(Note: Please do not remove the locking tape.)

11
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2. Use a screwdriver to loosen the screw on the long hole of the inner frame and
slide it to the other end, then tighten it again. Use M4 × 16 screws (longer, silver
white) to secure the remaining three threaded holes. Fix the corners of the inner
frame with M4 × 8 screws (black, shorter).

Note: When sliding, the frame should be aligned (roughly flush on both sides).
Please do not completely unscrew the screw. Use hands to lift the middle seam from
the back, adjust the height and up and down directions until the connector slides
all the way to the right.

3. Take out another inner frame as the 1–2 step, unfold and fix it.
4. Place the unfolded two inner frame components as shown in the figure. Dock

the two components and secure them with M4 × 8 screws (black, shorter).
(Note: When docking, one end of the corner code should be inserted into the

corresponding groove of the inner frame first, and then the other end should be

12
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inserted. If it is stuck during installation, the frame border position can be adjusted
appropriately.)

Fix the screws after installing the corner parts at both ends in place.
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5. After confirming the locking of the screws on the corner code and long hole of
the frame, flip the frame so that the side with the locking buckle faces upwards and
backwards. Take out the center vertical rod, tilt it and screw it into the installation
hole position inside the inner frame. Press the frame tightly and fix the center
vertical rod with plastic rivets.

(Note: The plastic rivets can be separated first and then tightened.)

1. Insert the hole of the certificate vertical rod. 2. Insert plastic rivet pins.

Installation position of plastic rivets

14
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6. Assemble the inner frame splice parts as shown and tighten the screws (M4
× 8).

Attention: When lifting the frame, two people should lift it from the short edge
of the frame, not from the middle seam of the long edge, or from the middle vertical
pole.

Right lifting position

15
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Wrong lifting position

7. Wear gloves and lift the screen out of the packing case by two people.
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8. Unroll the curtain on the padding cloth and check the screen surface.
(Note: Please do not directly flip or bend the corners, which may bend the curtain

surface.)

9. Two personnel stand respectively on both sides of the screen width direction,
and flip the screen to face down according to the order shown in the diagram.

(Note: Control the magnitude and strength of the action to prevent the screen
from bending.)

(1) Lift the wide edge of the curtain. (2) Slowly pull it towards the other side.

(3) Hold the curtain to prevent bending. (4) Curtain flip completed.

17
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10. Insert the fiberglass rod into the four sides of the curtain, paying attention
to distinguishing the long and short sides.

(Note: Two longer fiberglass rods are inserted on both wide sides of the curtain,
and four shorter fiberglass rods are inserted on the long side of the screen.)

Note: Please wear gloves for operation. Before threading the fiberglass rod, remove the leather
head from the fiberglass rod. You can gently press the edge of the cloth from the side and open
the cloth bag.

11. Insert the tie rod into the four sides of the curtain, paying attention to
distinguishing the front, back, and length of the tie rod.

(Note: Two longer tie rods are threaded on both wide sides of the curtain, and
four shorter tie rods are threaded on the long side of the curtain.)

18
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12. Two personnel lift the inner frame horizontally and place it on the screen
substrate, adjusting the position of the inner frame to center it.

13. Flip the tie rod, adjust the position of the pull rod so that the hook on the
pull rod is roughly aligned with the buckle on the inner frame, and hang the buckle
on the hook without pressing it tightly.

Firstly, flip the tie rod onto the inner frame and then perform the buckle fastening
operation. Fasten the buckles on the left and right short side frames, and then fasten
the long side buckles. Be careful when pressing down on the buckle, as the buckle
may rebound.

19
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14. Outer frame installation.
First, install the outer frame corner parts and connecting parts on the outer

frame as shown in the picture. Tighten all outer frames onto the inner frame slots
without fixing them. Install the long edge first and then the short edge.

Take out the M4 × 4 screws from the accessory bag and install them in position
1○ as shown in the diagram (firstly fix the screws on the four corners, check the
seams, and then tighten them). Take out the M4 × 4 screws and fix the outer frame
at position 2○ as shown in the diagram.

(Note: When installing corner or connecting parts, the screws are temporarily
not tightened.)

Outer frame installation groove / corner detail Outer frame assembled on the inner frame

20
21



User manual

Installation Method
This installation method is only for the installation of the Laser TV screen. Please use this method
with the Laser TV installation instructions in the installation process. Before installation, please
confirm that the wall can be perforated and the bearing capacity is greater than 50 kg.

1. Project a rectangular image in the center of the installation position, and use
a tape measure to determine the length of the bottom edge of the projection image
– DL (100”: 2213 mm), ensuring that the bottom edge of the image is horizontal
(refer to ground).

(Refer to “Technical Parameters” for screen size.)

DL

DW

2. Mark the punching points. Take the fixed edge of the projection picture from
right to left L1 (100”: 750 mm) as reference point A1; from which 116 mm vertically
down as punching point A2; from which 32 mm vertically down as punching point
A3.

L1
A1

116 mm

A232 mm A3

21
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3. Take A2 and A3 as the benchmark, mark B2 and B3 at 713 mm horizontally
to the left.

(Note that A2, B2, and C2 need to be on the same horizontal line, and so do A3,
B3, and C3.)

713 mm L1
B1 A1

B2 A2
B3 A3

4. Drill holes at 4 punching points with a drill bit diameter of 8 mm and a
drilling depth of not less than 65 mm.

22
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5. Nail the expansion screws into the fifth and ninth holes on the wall.

Correct Mount Incorrect Mount
Note: The wall-mounted socket should be inserted into the slot on the wall side

of the inner frame.

6. Push the top edge of the screen into the wall hanging. During this process,
tilt the screen slightly outward (approximately 3◦) and release gently.

* If the screen height is found to be inappropriate, re-adjust the hole position of
the wall hanging.

23
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7. Check if the projection screen is full and make sure the display is normal.

8. Remove the double-faced adhesive release paper of Side B of 3 Velcro tapes
under the screen, put the screen back on the wall. Press and fix the Velcro tape to
complete the installation.

24
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Frequently Asked Questions

1. What is the screen made of?
This product is made of aluminum alloy frame, polymer resin (including multi layer
optical structure and nano-particles) and nylon.

2. Weight of the screen.
The net weight of the screen is 14 kg, and the gross weight of the screen (including
the package) is 25 kg.

3. Service environment.
For indoor use, temperature is −10°C ∼ 45°C and the humidity is 50±20% RH.

As optical screen, this product contains multi-layer optical structure and nano
particles that can absorb ambient light and greatly improve the contrast and color
saturation of picture display under bright room environment. It is advisable to watch
movies and TV in the room with lights on and natural light, but not outdoors in
the sun.

4. Storage conditions.
Storage temperature: −20°C ∼ 60°C
Storage humidity: 30% ∼ 70% RH

5. Maintenance of the screen.
Don’t touch the screen surface with your hands to avoid leaving fingerprints or
mimeograph. If there is dust or stains, please wipe the surface of the screen with a
clean, soft and lint-free cloth containing small amount of alcohol.

25
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Scan the QR code for other languages and to watch the installation video.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No. 1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu City
China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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Haftungsausschluss

XGIMI Technology Co.,Ltd übernimmt weder ausdrücklich noch stillschweigend Zu-
sicherungen oder Garantien für den Inhalt dieses Dokuments.

XGIMI Technology Co.,Ltd behält sich das Recht vor, diese Veröffentlichung zu
überarbeiten und den Inhalt dieses Dokuments jederzeit ohne vorherige Ankündi-
gung zu ändern.

Bitte beachten Sie Ihre Bestellanforderungen hinsichtlich des Leinwandmodells.

Urheberrecht

Das Urheberrecht liegt bei XGIMI Technology Co.,Ltd.
Ohne vorherige schriftliche Genehmigung von XGIMI Technology Co.,Ltd darf

kein Teil dieser Veröffentlichung in irgendeiner Form kopiert, übertragen oder tran-
skribiert werden, und kein Teil darf in einem Abrufsystem gespeichert oder in eine
andere Sprache oder Computersprache übersetzt werden.

Hinweis

Vielen Dank, dass Sie sich für die XGIMI 100” UST ALR Screen entschieden haben.
Dieses Produkt besteht aus umweltfreundlichen optischen Materialien mit der

“Fresnel-Optikstruktur” als Kernstück, und alle Kennzahlen haben das internatio-
nale Spitzenniveau erreicht.

Die Außenseite besteht aus Nylongewebe mit einem professionell gestalteten Alu-
miniumlegierungsrahmen, der die Leinwand zu einem Kunstwerk in Ihrem Zuhause
macht.

In Verbindung mit einem Laser- (oder LED-) Projektor ist sie unabhängig vom
Umgebungslicht und ermöglicht es Ihnen, die perfekte Bildqualität eines Heimkinos
bei sich zu Hause zu genießen.

Um die Eigenschaften dieses Produkts vollständig zu verstehen und die beste
Leistung zu erzielen, lesen Sie diese Anleitung bitte vor der Verwendung sorgfältig
durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.

3
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Warnung

• Stellen Sie dieses Produkt nicht auf einen instabilen Wagen, Ständer oder Tisch.
Wenn das Produkt zu Boden fällt, kann es zu schweren Schäden und Verletzungen
kommen.

• Zerkratzen oder berühren Sie die Leinwand nicht mit harten Gegenständen und
berühren Sie die Vorderseite der Leinwand nicht direkt mit harten Gegenständen.

• Setzen Sie die Leinwand nicht direktem Sonnenlicht aus.

• Stellen Sie die Leinwand nicht in der Nähe von brennbaren, explosiven und an-
deren gefährlichen Gegenständen auf.

Pflege der Leinwand

Während des Gebrauchs können Sie ein staubfreies, mit Ethanol getränktes Tuch
verwenden, um die Leinwand und den Rahmen sanft abzuwischen, oder ein staub-
freies weiches Baumwolltuch, um Staub und andere Verschmutzungen zu entfernen.

Reparatur der Leinwand

Bitte versuchen Sie nicht, dieses Produkt selbst zu reparieren, und beauftragen Sie
professionelle Techniker mit der Reparatur.

4
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Augenschutz

Die folgenden Empfehlungen dienen zu Ihrer Orientierung:
Wenn Sie eine Sendung über einen längeren Zeitraum verfolgen müssen, gönnen

Sie Ihren Augen bitte häufig eine Pause.

• Schauen Sie häufig vom Bildschirm weg, fixieren Sie einen Punkt in der Ferne
und lassen Sie Ihre Augen ruhen.

• Blinzeln Sie häufig, um trockene Augen zu vermeiden.

• Halten Sie die Leinwand sauber.

• Reduzieren Sie Blendung und Reflexionen:

– Platzieren Sie die Leinwand mit ihrer Seite zum Fenster oder zur Lichtquelle.

– Verwenden Sie Vorhänge, Rollläden oder Jalousien, um das Raumlicht zu
reduzieren.

– Verwenden Sie Arbeitsleuchten.

– Ändern Sie den Betrachtungswinkel der Leinwand.

– Verwenden Sie einen Blendschutzfilter.

– Verwenden Sie eine Blendschutzhaube, z. B. eine dekorative Platte, die am
oberen Ende der Leinwand übersteht.

– Vermeiden Sie es, die Leinwand auf einen ungünstigen Betrachtungswinkel
einzustellen.

5
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Pflege guter Lebensgewohnheiten

• Die Pflege der folgenden Lebensgewohnheiten kann Ihnen beim Zuschauen mehr
Entspannung bringen:

• Machen Sie regelmäßig Pausen.

• Führen Sie einige Dehnübungen durch.

• Atmen Sie so oft wie möglich frische Luft.

• Bewegen Sie sich regelmäßig, um gesund zu bleiben.

Produktbeschreibung

Eigenschaften

• Das Produkt verfügt über ein neues Design der Fresnel-Optikstruktur, das Lichtin-
terferenzen wirksam verhindert und ein reines 120-Zoll-Bild für ein beeindrucken-
des Seherlebnis liefert.

• Enthält eine Vielzahl von optischen Nanostrukturschichten, die Kontrast, Schärfe
und Farbdarstellung des Bildes deutlich verbessern und das Seherlebnis steigern.

• Die Leinwand besteht hauptsächlich aus umweltfreundlichen optischen Materia-
lien, die die Gesundheit von Ihnen und Ihrer Familie schützen, während Sie ein
audiovisuelles Erlebnis auf Kinoniveau genießen.

6
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Technische Parameter

Kategorie
Leinwandmodell

P165S
Parameter

Anwendung Nettogewicht 14 Kg

Optische
Parameter

Spitzenverstärkung ≥1.5
Gleichmäßigkeit der Verstärkung ≥75%
Umgebungslicht-Absorptionsrate ≥82%

Spezifikation

Bildgröße
Länge 2213 mm
Breite 1244 mm

Leinwandgröße
Länge 2245 mm
Breite 1276 mm

Seitenverhältnis 16:9
Dicke 28.9 mm

*Bei den oben genannten Angaben handelt es sich lediglich um einige der wichtigsten Produkt-
spezifikationen. Bitte bestimmen Sie die entsprechende Größe entsprechend Ihren Bestellanforde-
rungen.

*Eine geringfügige Abweichung in der Größe der Leinwand, falls vorhanden, stellt einen nor-
malen Installations- und Messfehler dar. Bitte benutzen Sie die Leinwand unbesorgt.

*Änderungen am Design ohne vorherige Ankündigung vorbehalten.
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Explosionszeichnung

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11

1. Innenrahmen 2. Außenrahmen Längsseite-
A

3. Innenrahmen-
Verbindungsstück

4. Zugstange Längsseite 5. Außenrahmen Längsseite-
B

6. Zugstange Kurzseite

7. Außenrahmen Kurzsei-
te

8. Außenrahmen-Verbindung 9. Leinwandtuch

10. Mittlere Vertikalstan-
ge

11. Außenrahmen-
Verbindungsstück

8
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Packungsinhalt
Das Erscheinungsbild in dieser Anleitung dient nur als schematische Darstellung. Maß-
geblich ist die gekaufte Ware. Bitte überprüfen Sie nach dem Auspacken sorgfältig die
Produktliste.

A B C

D E F

G H I

A. Innenrahmen-Komponente
×2

B. Außenrahmen ×6 C. Zugstange ×6

D. Mittlere Vertikalstange ×2 E. Fiberglasstange ×6 F. Kunststoffniete ×8
G. Schrauben M4-16 ×8 (2 Stk.
vormontiert)

H. Schrauben M4-8 ×16 (8 Stk.
vormontiert)

I. Schrauben M4-4 ×44

9
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A B C

D E F

G H I

A. Innenrahmen-
Verbindungsstücke ×2

B. Leinwandtuch ×1 C. Anleitung ×1

D. Wandhalterung ×2 E. Staubfreies Tuch ×1 F. Handschuhe ×2
G. Spreizdübel ×6 H. Alkoholtuch ×1 I. Außenrahmen-Verbindung ×4,

Außenrahmen-Verbindungsstück
×2

Hinweis: Die in der obigen Abbildung gezeigten Zubehörteile können von den von Ihnen gekauf-
ten Waren abweichen; die Produktspezifikationen oder der Inhalt der Anleitung können aufgrund
von Funktions-Upgrades des Produkts ohne vorherige Ankündigung geändert werden.

10
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Montage der Leinwand

Tipp: Breiten Sie das in der Verpackung beiliegende Unterlagentuch auf einem
sauberen und ebenen Boden aus und montieren Sie den Innenrahmen auf dem Un-
terlagentuch.

1. Klappen Sie die Innenrahmen-Komponente auseinander. Nehmen Sie eine
Innenrahmen-Komponente aus der Verpackung und achten Sie auf die Ausrich-
tung beim Ablegen des Innenrahmens. Nachdem Sie sichergestellt haben, dass die
Innenrahmen-Komponenten flach liegen, klappen Sie den Innenrahmen wie in der
Abbildung gezeigt auseinander.

(Hinweis: Bitte entfernen Sie das Sicherungsband nicht.)

11
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2. Lösen Sie mit einem Schraubendreher die Schraube am Langloch des Innenrah-
mens, schieben Sie sie zum anderen Ende und ziehen Sie sie wieder fest. Verwenden
Sie M4 × 16 Schrauben (länger, silberweiß), um die übrigen drei Gewindebohrun-
gen zu sichern. Befestigen Sie die Ecken des Innenrahmens mit M4 × 8 Schrauben
(schwarz, kürzer).

Hinweis: Beim Schieben sollte der Rahmen ausgerichtet sein (auf beiden Seiten
in etwa bündig). Bitte schrauben Sie die Schraube nicht vollständig heraus. Heben
Sie mit den Händen die mittlere Naht von hinten an und passen Sie Höhe sowie
Richtung nach oben und unten an, bis der Verbinder ganz nach rechts gleitet.

3. Nehmen Sie einen weiteren Innenrahmen heraus, wie in Schritt 1–2, klappen
Sie ihn auseinander und befestigen Sie ihn.

4. Legen Sie die beiden ausgeklappten Innenrahmen-Komponenten wie in der
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39



Bedienungsanleitung

Abbildung gezeigt nebeneinander. Setzen Sie die beiden Komponenten zusammen
und sichern Sie sie mit M4 × 8 Schrauben (schwarz, kürzer).

(Hinweis: Beim Zusammensetzen sollte ein Ende des Eckverbinders zuerst in
die entsprechende Nut des Innenrahmens eingeführt werden und dann das andere
Ende. Falls es bei der Installation klemmt, kann die Position des Rahmenrandes
entsprechend angepasst werden.)

Schrauben festziehen, nachdem die Eckteile an beiden Enden ordnungsgemäß angebracht wurden.

13
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Bedienungsanleitung

5. Nachdem Sie die Verriegelung der Schrauben am Eckverbinder und Langloch
des Rahmens bestätigt haben, drehen Sie den Rahmen so um, dass die Seite mit
der Verriegelungsschnalle nach oben und hinten zeigt. Nehmen Sie die mittlere Ver-
tikalstange heraus, neigen Sie sie und schrauben Sie sie in die Montagebohrung im
Inneren des Innenrahmens ein. Drücken Sie den Rahmen fest an und fixieren Sie die
mittlere Vertikalstange mit Kunststoffnieten.

(Hinweis: Die Kunststoffnieten können zuerst getrennt und dann festgezogen wer-
den.)

1. Stecken Sie es in das Loch der zertifizierten Vertikalstange. 2. Setzen Sie die Kunststoffniet-
Stifte ein.

Einbauposition der Kunststoffnieten

14
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Bedienungsanleitung

6. Montieren Sie die Innenrahmen-Verbindungsstücke wie abgebildet und ziehen
Sie die Schrauben (M4 × 8) fest.

Achtung: Beim Anheben des Rahmens sollten zwei Personen ihn an der kurzen
Kante des Rahmens anheben, nicht in der Mitte der Längsseite und auch nicht an
der mittleren Vertikalstange.

Richtige Anhebeposition

15
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Falsche Anhebeposition

7. Ziehen Sie Handschuhe an und heben Sie die Leinwand zu zweit aus der
Verpackung.

16
43



Bedienungsanleitung

8. Rollen Sie das Leinwandtuch auf dem Unterlagentuch aus und überprüfen Sie
die Oberfläche der Leinwand.

(Hinweis: Bitte die Ecken nicht direkt umschlagen oder biegen, da dies die Lein-
wandoberfläche verformen kann.)

9. Zwei Personen stellen sich jeweils auf beiden Seiten der Breite der Leinwand
auf und drehen die Leinwand entsprechend der in der Abbildung gezeigten Reihen-
folge mit der Vorderseite nach unten.

(Hinweis: Kontrollieren Sie das Ausmaß und die Kraft der Bewegung, um zu
verhindern, dass sich die Leinwand verbiegt.)

(1) Heben Sie die breite Kante des Leinwandtuchs an. (2) Ziehen Sie es langsam zur anderen Seite.

(3) Halten Sie das Leinwandtuch, um ein Verbiegen zu verhindern. (4) Umdrehen des Leinwandtuchs abgeschlossen.
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10. Stecken Sie die Fiberglasstangen in die vier Seiten des Leinwandtuchs und
achten Sie dabei darauf, zwischen langer und kurzer Seite zu unterscheiden.

(Hinweis: Zwei längere Fiberglasstangen werden in die beiden breiten Seiten des
Leinwandtuchs eingeführt, und vier kürzere Fiberglasstangen werden in die Längs-
seite der Leinwand eingeführt.)

Hinweis: Bitte tragen Sie Handschuhe beim Arbeiten. Bevor Sie die Fiberglasstange einfädeln,
entfernen Sie die Lederkappe von der Fiberglasstange. Sie können die Kante des Tuchs von der
Seite leicht andrücken und den Stoffbeutel öffnen.

11. Stecken Sie die Zugstange in die vier Seiten des Leinwandtuchs und achten
Sie dabei auf die Vorder- und Rückseite sowie die Länge der Zugstange.

(Hinweis: Zwei längere Zugstangen werden in die beiden breiten Seiten des Lein-
wandtuchs eingefädelt, und vier kürzere Zugstangen werden in die Längsseite des
Leinwandtuchs eingefädelt.)
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12. Zwei Personen heben den Innenrahmen waagerecht an und legen ihn auf das
Leinwand-Substrat, wobei die Position des Innenrahmens so angepasst wird, dass er
zentriert ist.

13. Klappen Sie die Zugstange um, passen Sie die Position der Zugstange so
an, dass der Haken an der Zugstange in etwa mit der Schnalle am Innenrahmen
ausgerichtet ist, und hängen Sie die Schnalle in den Haken, ohne sie fest zu drücken.

Klappen Sie zunächst die Zugstange auf den Innenrahmen und führen Sie dann
den Verschlussvorgang durch. Schließen Sie die Schnallen an den linken und rechten
kurzen Seitenrahmen und anschließend die Schnallen an den langen Seiten. Seien
Sie vorsichtig beim Herunterdrücken der Schnalle, da diese zurückspringen kann.
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14. Montage des Außenrahmens.
Bringen Sie zunächst die Eckteile und Verbindungsstücke des Außenrahmens

wie auf dem Bild gezeigt am Außenrahmen an. Setzen Sie alle Außenrahmen in die
Aussparungen des Innenrahmens ein, ohne sie zu fixieren. Montieren Sie zuerst die
lange Kante und anschließend die kurze Kante.

Entnehmen Sie die M4 × 4 Schrauben aus dem Zubehörbeutel und montieren
Sie diese an Position 1○ wie in der Abbildung gezeigt (befestigen Sie die Schrauben
zunächst an den vier Ecken, prüfen Sie die Fugen und ziehen Sie sie anschließend
fest). Entnehmen Sie die M4 × 4 Schrauben und befestigen Sie den Außenrahmen
an Position 2○ wie in der Abbildung gezeigt.

(Hinweis: Beim Anbringen der Eck- oder Verbindungsteile werden die Schrauben
vorübergehend nicht festgezogen.)

Montagenut des Außenrahmens / Eckdetail Außenrahmen am Innenrahmen montiert
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Installationsmethode
Diese Installationsmethode gilt ausschließlich für die Installation der Laser-TV-Leinwand. Bitte
verwenden Sie diese Methode zusammen mit der Installationsanleitung des Laser-TVs während
des Installationsvorgangs. Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die Wand durchbohrt werden
kann und die Tragfähigkeit größer als 50 kg ist.

1. Projizieren Sie ein rechteckiges Bild in der Mitte der Installationsposition und
messen Sie mit einem Maßband die Länge der Unterkante des projizierten Bildes –
DL (100”: 2213 mm). Stellen Sie sicher, dass die Unterkante des Bildes waagerecht
verläuft (Bezugspunkt: Boden).

(Bildschirmgröße siehe “Technische Daten”.)

DL

DW

2. Markieren Sie die Bohrpunkte. Messen Sie an der festen Kante des projizierten
Bildes von rechts nach links L1 (100”: 750 mm) als Referenzpunkt A1; davon 116
mm senkrecht nach unten als Bohrpunkt A2; davon 32 mm senkrecht nach unten
als Bohrpunkt A3.

L1
A1

116 mm

A232 mm A3
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Bedienungsanleitung

3. Markieren Sie ausgehend von A2 und A3 die Punkte B2 und B3 in 713 mm
waagerechtem Abstand nach links.

(Beachten Sie, dass A2, B2 und C2 auf derselben waagerechten Linie liegen müs-
sen, ebenso A3, B3 und C3.)

713 mm L1
B1 A1

B2 A2
B3 A3

4. Bohren Sie an den 4 Bohrpunkten Löcher mit einem Bohrerdurchmesser von
8 mm und einer Bohrtiefe von mindestens 65 mm.
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Bedienungsanleitung

5. Schlagen Sie die Spreizdübel in das fünfte und neunte Loch in der Wand ein.

Korrekte Montage Falsche
Montage

Hinweis: Die Wandhalterung muss in die Aussparung an der Wandseite des In-
nenrahmens eingesetzt werden.

6. Drücken Sie die Oberkante der Leinwand in die Wandhalterung. Neigen Sie
die Leinwand dabei leicht nach außen (ca. 3◦) und lassen Sie sie behutsam los.

* Sollte die Höhe der Leinwand nicht passen, justieren Sie die Position der Bohr-
löcher der Wandhalterung erneut.
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Bedienungsanleitung

7. Prüfen Sie, ob das Projektionsbild vollständig ausgefüllt ist, und stellen Sie
sicher, dass die Anzeige einwandfrei ist.

8. Entfernen Sie das Schutzpapier des doppelseitigen Klebebands der Seite B
der 3 Klettbänder unterhalb der Leinwand, hängen Sie die Leinwand zurück an die
Wand. Drücken Sie die Klettbänder fest, um die Installation abzuschließen.
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Häufig gestellte Fragen

1. Woraus besteht die Leinwand?
Dieses Produkt besteht aus einem Aluminiumlegierungsrahmen, Polymerharz (ein-
schließlich mehrschichtiger optischer Struktur und Nanopartikel) und Nylon.

2. Gewicht der Leinwand.
Das Nettogewicht der Leinwand beträgt 14 kg und das Bruttogewicht der Leinwand
(einschließlich Verpackung) beträgt 25 kg.

3. Einsatzumgebung.
Für den Innengebrauch: Temperatur −10°C ∼ 45°C und Luftfeuchtigkeit 50±20%
RH.

Als optische Leinwand enthält dieses Produkt eine mehrschichtige optische Struk-
tur und Nanopartikel, die das Umgebungslicht absorbieren können und den Kontrast
sowie die Farbsättigung der Bilddarstellung in hell beleuchteten Räumen erheblich
verbessern. Es ist empfehlenswert, Filme und Fernsehen in einem Raum mit einge-
schaltetem Licht und natürlichem Licht zu schauen, jedoch nicht im Freien in der
Sonne.

4. Lagerbedingungen.
Lagertemperatur: −20°C ∼ 60°C
Lagerfeuchtigkeit: 30% ∼ 70% RH

5. Pflege der Leinwand.
Berühren Sie die Oberfläche der Leinwand nicht mit den Händen, um Fingerab-
drücke oder Verschmierungen zu vermeiden. Bei Staub oder Flecken wischen Sie die
Oberfläche der Leinwand bitte mit einem sauberen, weichen und fusselfreien Tuch
ab, das eine kleine Menge Alkohol enthält.
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Scannen Sie den QR-Code für andere Sprachen und um das Installationsvideo anzuse-
hen.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No. 1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu City
China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Vertrieb
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Prag 9 - Libeň
Tschechische Republik
www.sunnysoft.cz
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100” UST ALR Screen

Návod k použití
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Uživatelská příručka

Prohlášení o odpovědnosti

Společnost XGIMI Technology Co.,Ltd výslovně ani mlčky neposkytuje žádná pro-
hlášení ani záruky týkající se obsahu tohoto dokumentu.

Společnost XGIMI Technology Co.,Ltd si vyhrazuje právo tuto publikaci kdykoli
revidovat a měnit obsah tohoto dokumentu bez předchozího upozornění.

Model plátna se řiďte podle požadavků vaší objednávky.

Autorská práva

Autorská práva náleží společnosti XGIMI Technology Co.,Ltd.
Bez předchozího písemného souhlasu společnosti XGIMI Technology Co.,Ltd ne-

smí být žádná část této publikace v jakékoli formě kopírována, přenášena ani přepi-
sována, ani uložena do vyhledávacího systému, ani překládána do jakéhokoli jazyka
nebo počítačového jazyka.

Upozornění

Děkujeme, že jste si vybrali plátno XGIMI 100” UST ALR Screen.
Tento produkt je vyroben z ekologických optických materiálů, jejichž základem je

„Fresnelova optická struktura“, a všechny ukazatele dosahují mezinárodní pokročilé
úrovně.

Vzhled tvoří nylonová tkanina s profesionálně navrženým rámem z hliníkové sli-
tiny, díky čemuž se plátno stává uměleckým dílem ve vaší domácnosti.

Ve spojení s laserovým (nebo LED) projektorem není omezeno okolním osvět-
lením a umožňuje vám vychutnat si dokonalou obrazovou kvalitu domácího kina
přímo doma.

Abyste plně porozuměli vlastnostem tohoto produktu a dosáhli nejlepšího vý-
konu, prosíme, přečtěte si pečlivě tento návod před použitím a uschovejte jej pro
pozdější potřebu.
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Uživatelská příručka

Varování

• Neumisťujte tento produkt na nestabilní vozík, stojan nebo stůl. Pokud produkt
spadne na zem, může dojít k vážnému poškození a zranění osob.

• Plátno neškrábejte ani se ho nedotýkejte tvrdými předměty, ani se přední strany
plátna přímo nedotýkejte tvrdými předměty.

• Nevystavujte plátno slunečnímu záření.

• Neumisťujte plátno do blízkosti hořlavých, výbušných a jiných nebezpečných
látek.

Údržba plátna

Při používání můžete plátno a rám jemně otřít hadříkem nezanechávajícím prach na-
močeným v etanolu, případně použít měkký bavlněný hadřík nezanechávající prach
k otření prachu a jiných nečistot.

Opravy plátna

Nepokoušejte se tento produkt opravovat sami, prosíme svěřte opravu profesionálním
technikům.

4
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Ochrana zraku

Následující doporučení jsou pro vaši informaci:
Pokud potřebujete sledovat program po dlouhou dobu, dopřejte svým očím častý

odpočinek.

• Dívejte se očima často mimo rámec obrazovky, sledujte vzdálený bod a nechte
své oči odpočinout.

• Často mrkejte, abyste předešli vysychání očí.

• Udržujte plátno čisté.

• Snižte oslnění a odrazy:

– Umístěte plátno bokem k oknu nebo zdroji světla.

– Použijte záclony, žaluzie nebo rolety ke snížení vnitřního osvětlení.

– Používejte pracovní osvětlení.

– Změňte úhel pohledu na plátno.

– Použijte antireflexní filtr.

– Použijte kryt obrazovky, například dekorativní desku vyčnívající z horního
okraje plátna.

– Vyvarujte se nastavení plátna do nevhodného úhlu pohledu.
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Vytváření dobrých životních návyků

• Osvojení následujících životních návyků vám může pomoci se při sledování více
uvolnit:

• Dělejte si pravidelné přestávky.

• Provádějte protahovací cvičení.

• Dýchejte co nejčastěji čerstvý vzduch.

• Pravidelně cvičte a udržujte se v dobré kondici.

Popis produktu

Vlastnosti

• Využívá novou generaci Fresnelovy optické struktury, která účinně zabraňuje
rušení světlem a poskytuje 120palcový čistý obraz pro ohromující vizuální zážitek.

• Obsahuje řadu nanostrukturovaných optických vrstev, které výrazně zvyšují kon-
trast, ostrost a barevné podání obrazu a zlepšují zážitek ze sledování.

• Plátno je vyrobeno převážně z ekologických optických materiálů, které vám i vaší
rodině zajistí zdraví při užívání audiovizuálního zážitku na úrovni kina.
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Technické parametry

Kategorie
Model plátna

P165S
Parametry

Použití Čistá hmotnost 14 Kg

Optické
parametry

Špičkový zisk ≥1,5
Rovnoměrnost zisku ≥75%

Míra pohlcení okolního světla ≥82%

Specifikace

Velikost obrazu
Délka 2213 mm
Šířka 1244 mm

Velikost plátna
Délka 2245 mm
Šířka 1276 mm

Poměr stran 16:9
Tloušťka 28,9 mm

*Výše uvedené jsou pouze některé hlavní specifikace produktu. Odpovídající velikost si určete
podle požadavků vaší objednávky.

*Drobné odchylky ve velikosti plátna, pokud se vyskytnou, jsou běžnou instalační a měřicí
chybou. Buďte ujištěni, že je můžete bez obav používat.

*Konstrukce může být změněna bez předchozího upozornění.
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Rozkreslený pohled

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11

1. Vnitřní rám 2. Vnější rám dlouhé strany –
A

3. Spojovací díl vnitřního
rámu

4. Táhlo dlouhé strany 5. Vnější rám dlouhé strany –
B

6. Táhlo krátké strany

7. Vnější rám krátké
strany

8. Spoj vnějšího rámu 9. Plátno

10. Středová svislá tyč 11. Spojovací díl vnějšího
rámu

8
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Obsah balení
Vzhled v tomto návodu je pouze schematický. Závazný je zakoupený produkt. Po rozbalení
pečlivě zkontrolujte seznam položek.

A B C

D E F

G H I

A. Komponenta vnitřního rámu
×2

B. Vnější rám ×6 C. Táhlo ×6

D. Středová svislá tyč ×2 E. Tyč ze skelných vláken ×6 F. Plastový nýt ×8
G. Šrouby M4-16 ×8 (2 ks pře-
dinstalovány)

H. Šrouby M4-8 ×16 (8 ks pře-
dinstalovány)

I. Šrouby M4-4 ×44

9
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A B C

D E F

G H I

A. Spojovací díly vnitřního rámu
×2

B. Plátno ×1 C. Návod ×1

D. Nástěnný držák ×2 E. Hadřík nezanechávající prach
×1

F. Rukavice ×2

G. Hmoždinkový šroub ×6 H. Alkoholový ubrousek ×1 I. Spoj vnějšího rámu ×4, Spojo-
vací díl vnějšího rámu ×2

Poznámka: Příslušenství zobrazené na výše uvedeném schématu se může lišit od zakoupeného
zboží; specifikace produktu nebo obsah návodu mohou být v důsledku vylepšení funkcí produktu
změněny bez předchozího upozornění.
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Montáž plátna

Tipy: Rozprostřete na čistou a rovnou podlahu podkladovou látku připravenou v
balení a sestavte vnitřní rám na této podkladové látce.

1. Rozložte komponentu vnitřního rámu. Vyjměte z balení komponentu vnitř-
ního rámu a věnujte pozornost orientaci jejího umístění. Po ujištění, že komponenty
vnitřního rámu leží rovně, rozložte vnitřní rám podle obrázku.

(Poznámka: Neodstraňujte prosím pojistnou pásku.)

11
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2. Pomocí šroubováku povolte šroub v podlouhlém otvoru vnitřního rámu a
posuňte jej na druhý konec, poté jej opět utáhněte. Pomocí šroubů M4 × 16 (delší,
stříbrobílé) zajistěte zbývající tři závitové otvory. Rohy vnitřního rámu zajistěte
šrouby M4 × 8 (černé, kratší).

Poznámka: Při posouvání by měl být rám zarovnán (zhruba zarovnaný na obou
stranách). Šroub prosím zcela nevyšroubujte. Rukama nadzvedněte střední spáru
zezadu, upravujte výšku a směr nahoru a dolů, dokud spojka nesjede zcela vpravo.

3. Vyjměte další vnitřní rám podle kroku 1–2, rozložte jej a zajistěte.
4. Dva rozložené díly vnitřního rámu umístěte podle obrázku. Spojte oba díly k

sobě a zajistěte je šrouby M4 × 8 (černé, kratší).
(Poznámka: Při spojování by měl být jeden konec rohové spojky nejprve vložen

do odpovídající drážky vnitřního rámu a poté druhý konec. Pokud při instalaci dojde
k zaseknutí, lze polohu okraje rámu vhodně upravit.)
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Po správném usazení rohových dílů na obou koncích zajistěte šrouby.
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5. Po ověření zajištění šroubů na rohové spojce a v podlouhlém otvoru rámu
otočte rám tak, aby strana se zámkovou sponou směřovala nahoru a dozadu. Vy-
jměte středovou svislou tyč, nakloňte ji a zašroubujte do montážního otvoru uvnitř
vnitřního rámu. Pevně přitiskněte rám a zajistěte středovou svislou tyč plastovými
nýty.

(Poznámka: Plastové nýty lze nejprve oddělit a poté utáhnout.)

1. Zasuňte do otvoru ve středové svislé tyči. 2. Vložte kolíky plastových nýtů.

Pozice instalace plastových nýtů

14
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Uživatelská příručka

6. Sestavte spojovací díly vnitřního rámu podle obrázku a utáhněte šrouby (M4
× 8).

Upozornění: Při zvedání rámu by jej dvě osoby měly zvedat za krátkou hranu
rámu, nikoli za střední spáru dlouhé hrany ani za středovou svislou tyč.

Správná poloha při zvedání
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Uživatelská příručka

Nesprávná poloha při zvedání

7. Nasaďte si rukavice a ve dvou lidech vyzvedněte plátno z balení.
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Uživatelská příručka

8. Rozviňte plátno na podkladové látce a zkontrolujte jeho povrch.
(Poznámka: Přímo neohýbejte ani nepřeklápějte rohy, mohlo by dojít k ohnutí

povrchu plátna.)

9. Dvě osoby se postaví na obě strany šířky plátna a podle pořadí znázorněného
na obrázku otočí plátno lícem dolů.

(Poznámka: Kontrolujte velikost a sílu pohybu, aby nedošlo k ohnutí plátna.)

(1) Nadzvedněte širokou hranu plátna. (2) Pomalu jej přetáhněte na druhou stranu.

(3) Přidržte plátno, aby se neohnulo. (4) Otočení plátna dokončeno.
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Uživatelská příručka

10. Zasuňte tyče ze skelných vláken do čtyř stran plátna a dbejte na rozlišení
dlouhých a krátkých stran.

(Poznámka: Dvě delší tyče ze skelných vláken se zasouvají na obě široké strany
plátna a čtyři kratší tyče ze skelných vláken se zasouvají na dlouhé strany plátna.)

Poznámka: Při manipulaci prosím používejte rukavice. Před prostrčením tyče ze skelných vlá-
ken sejměte z tyče kožený konec. Můžete jemně stlačit okraj látky ze strany a otevřít látkový
kapsář.

11. Zasuňte táhlo do čtyř stran plátna a dbejte na rozlišení přední a zadní strany
a délky táhla.

(Poznámka: Dvě delší táhla se navlékají na obě široké strany plátna a čtyři kratší
táhla se navlékají na dlouhé strany plátna.)
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Uživatelská příručka

12. Dvě osoby vodorovně zvednou vnitřní rám a položí jej na podklad plátna,
přičemž upraví polohu vnitřního rámu tak, aby byl vystředěn.

13. Překlopte táhlo, upravte jeho polohu tak, aby byl háček na táhle zhruba
zarovnán se sponou na vnitřním rámu, a zavěste sponu na háček, aniž byste ji pevně
stiskli.

Nejprve překlopte táhlo na vnitřní rám a poté proveďte připnutí spony. Připněte
spony na levém a pravém krátkém okraji rámu a poté připněte spony na dlouhých
stranách. Při tlaku na sponu buďte opatrní, protože se může vzepřít zpět.
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Uživatelská příručka

14. Instalace vnějšího rámu.
Nejprve namontujte rohové a spojovací díly na vnější rám podle obrázku. Všechny

vnější rámy nasaďte do drážek vnitřního rámu, ale zatím je nezajišťujte. Nejprve
nainstalujte delší hranu a poté kratší hranu.

Z příslušenství vyjměte šrouby M4 × 4 a podle obrázku je nainstalujte do pozice
1○ (nejprve upevněte šrouby ve čtyřech rozích, zkontrolujte spáry a poté je dotáh-
něte). Vyjměte šrouby M4 × 4 a upevněte vnější rám v pozici 2○ podle obrázku.

(Poznámka: Při instalaci rohových a spojovacích dílů šrouby zatím neutahujte.)

Drážka pro instalaci vnějšího rámu / detail rohu Vnější rám smontovaný na vnitřním rámu

20
73



Uživatelská příručka

Způsob instalace
Tento způsob instalace platí pouze pro instalaci plátna pro laserovou TV. Tento postup používejte
společně s návodem k instalaci laserové TV. Před instalací se ujistěte, že lze do stěny vrtat a že
její nosnost je vyšší než 50 kg.

1. Promítněte obdélníkový obraz na střed místa instalace a pomocí svinovacího
metru určete délku spodní hrany promítaného obrazu – DL (100”: 2213 mm); zajis-
těte, aby spodní hrana obrazu byla vodorovná (vzhledem k podlaze).

(Velikost plátna viz „Technické parametry“.)

DL

DW

2. Vyznačte body pro vrtání. Od pevné hrany promítaného obrazu odměřte
zprava doleva vzdálenost L1 (100”: 750 mm) jako referenční bod A1; od něj svisle
dolů 116 mm jako bod vrtání A2; od něj svisle dolů 32 mm jako bod vrtání A3.

L1
A1

116 mm

A232 mm A3
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Uživatelská příručka

3. Vezměte A2 a A3 jako referenci a vyznačte B2 a B3 ve vzdálenosti 713 mm
vodorovně doleva.

(Pozor: A2, B2 a C2 musí ležet na téže vodorovné přímce, stejně tak A3, B3 a
C3.)

713 mm L1
B1 A1

B2 A2
B3 A3

4. Ve 4 vyznačených bodech vyvrtejte otvory vrtákem o průměru 8 mm do
hloubky nejméně 65 mm.
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Uživatelská příručka

5. Do pátého a devátého otvoru ve stěně zatlučte hmoždinky s vruty.

Správné upevnění Nesprávné
upevnění

Poznámka: Nástěnný závěs musí zapadnout do drážky na stěnové straně vnitřního
rámu.

6. Zasuňte horní hranu plátna do nástěnného závěsu. Při tomto úkonu plátno
mírně nakloňte směrem ven (přibližně 3◦) a poté jej opatrně pusťte.

* Pokud zjistíte, že výška plátna není vhodná, upravte polohu otvorů nástěnného
závěsu.
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Uživatelská příručka

7. Zkontrolujte, zda je promítaný obraz plný a zda zobrazení funguje správně.

8. Odstraňte krycí papír oboustranné lepicí pásky strany B u 3 suchých zipů ve
spodní části plátna, vraťte plátno zpět na stěnu. Přitlačením a upevněním suchého
zipu instalaci dokončete.
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Uživatelská příručka

Často kladené otázky

1. Z čeho je plátno vyrobeno?
Tento produkt je vyroben z rámu z hliníkové slitiny, polymerní pryskyřice (zahrnující
vícevrstvou optickou strukturu a nanočástice) a nylonu.

2. Hmotnost plátna.
Čistá hmotnost plátna je 14 kg a hrubá hmotnost plátna (včetně balení) je 25 kg.

3. Provozní prostředí.
Pro vnitřní použití, teplota −10°C ∼ 45°C a vlhkost 50±20% RH.

Jakožto optické plátno tento produkt obsahuje vícevrstvou optickou strukturu
a nanočástice, které dokážou pohlcovat okolní světlo a výrazně zlepšují kontrast
a sytost barev zobrazovaného obrazu v jasně osvětlené místnosti. Doporučuje se
sledovat filmy a televizi v místnosti s rozsvíceným osvětlením a přirozeným světlem,
nikoli však venku na slunci.

4. Skladovací podmínky.
Skladovací teplota: −20°C ∼ 60°C
Skladovací vlhkost: 30% ∼ 70% RH

5. Údržba plátna.
Nedotýkejte se povrchu plátna rukama, aby na něm nezůstávaly otisky prstů nebo
šmouhy. Pokud se na plátně objeví prach nebo skvrny, otřete povrch plátna čistým,
měkkým hadříkem nezanechávajícím vlákna s malým množstvím alkoholu.
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Naskenujte QR kód pro další jazyky a sledování instalačního videa.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No. 1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu City
China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Distributor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
www.sunnysoft.cz
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100” UST ALR Screen

Návod na použitie
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Používateľská príručka

Vyhlásenie o zodpovednosti

Spoločnosť XGIMI Technology Co.,Ltd výslovne ani implicitne neposkytuje žiadne
vyhlásenia ani záruky týkajúce sa obsahu tohto dokumentu.

Spoločnosť XGIMI Technology Co.,Ltd si vyhradzuje právo kedykoľvek a bez
predchádzajúceho upozornenia revidovať túto publikáciu a meniť obsah tohto doku-
mentu.

Model plátna si overte podľa požiadaviek vašej objednávky.

Autorské práva

Autorské práva patria spoločnosti XGIMI Technology Co.,Ltd.
Bez predchádzajúceho písomného súhlasu spoločnosti XGIMI Technology Co.,Ltd

nesmie byť žiadna časť tejto publikácie kopírovaná, prenášaná ani prepisovaná v
akejkoľvek forme, žiadna časť nesmie byť uložená vo vyhľadávacom systéme ani
preložená do žiadneho jazyka alebo počítačového jazyka.

Upozornenie

Ďakujeme, že ste si vybrali XGIMI 100” UST ALR Screen.
Tento produkt je vyrobený z ekologických optických materiálov, jeho jadrom je

„Fresnelova optická štruktúra“ a všetky ukazovatele dosahujú medzinárodnú špičkovú
úroveň.

Vzhľad je vyrobený z nylonovej tkaniny s profesionálne navrhnutým rámom z
hliníkovej zliatiny, vďaka čomu sa plátno stáva umeleckým dielom vo vašej domác-
nosti.

S laserovým (alebo LED) projektorom nie je obmedzené okolitým svetlom, takže
si môžete vychutnať dokonalú kvalitu obrazu domáceho kina priamo u vás doma.

Aby ste plne pochopili vlastnosti tohto produktu a dosiahli najlepší výkon, po-
zorne si prosím prečítajte tento návod pred použitím a uschovajte ho pre budúcu
potrebu.
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Používateľská príručka

Varovanie

• Neumiestňujte tento produkt na nestabilný vozík, stojan ani stôl. Ak produkt
spadne na zem, môže to spôsobiť vážne škody a zranenie osôb.

• Plátno neškriabte ani sa ho nedotýkajte tvrdými predmetmi a nedotýkajte sa
prednej strany plátna tvrdými predmetmi.

• Nevystavujte plátno slnečnému žiareniu.

• Neumiestňujte plátno do blízkosti horľavých, výbušných ani iných nebezpečných
látok.

Údržba plátna

Počas používania môžete na jemné utretie plátna a rámu použiť bezprašnú handričku
namočenú v etanole, alebo na utretie prachu a iných nečistôt použite bezprašnú
mäkkú bavlnenú handričku.

Oprava plátna

Nepokúšajte sa prosím opravovať tento produkt sami a opravu zverte profesionálnym
technikom.

4
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Používateľská príručka

Ochrana zraku

Nasledujúce odporúčania slúžia ako orientačné:
Keď potrebujete sledovať program dlhší čas, doprajte svojim očiam časté pre-

stávky.

• Často sa pozerajte mimo rámca monitora, sledujte bod v diaľke a nechajte si
oddýchnuť oči.

• Často žmurkajte, aby ste predišli vysychaniu očí.

• Udržujte plátno čisté.

• Znížte oslnenie a odrazy:

– Umiestnite plátno bočnou stranou smerom k oknu alebo svetelnému zdroju.

– Na zníženie vnútorného osvetlenia použite závesy, rolety alebo žalúzie.

– Používajte pracovné osvetlenie.

– Zmeňte uhol pohľadu na plátno.

– Použite antireflexný filter.

– Použite tienidlo plátna, napríklad dekoračnú dosku vyčnievajúcu z horného
konca plátna.

– Vyhýbajte sa nastaveniu plátna do nevhodného uhla pohľadu.

5
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Používateľská príručka

Pestovanie dobrých životných návykov

• Pestovaním nasledujúcich životných návykov budete pri sledovaní uvoľnenejší:

• Robte si pravidelné prestávky.

• Vykonávajte naťahovacie cvičenia.

• Čo najčastejšie dýchajte čerstvý vzduch.

• Pravidelne cvičte, aby ste si udržali zdravie.

Popis produktu

Vlastnosti

• Využíva novú generáciu dizajnu Fresnelovej optickej štruktúry, ktorá účinne za-
braňuje rušeniu svetlom a poskytuje čistý 120-palcový obraz prinášajúci ohro-
mujúci vizuálny zážitok.

• Obsahuje rôzne nanoštruktúrne optické vrstvy, ktoré výrazne zvyšujú kontrast,
ostrosť a podanie farieb obrazu a zlepšujú zážitok zo sledovania.

• Plátno je vyrobené najmä z ekologických optických materiálov, ktoré zaručujú
vaše zdravie aj zdravie vašej rodiny, kým si vychutnávate audiovizuálny zážitok
na úrovni kina.
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Používateľská príručka

Technické parametre

Kategória
Model plátna

P165S
Parametre

Použitie Čistá hmotnosť 14 Kg

Optické
parametre

Špičkový zisk ≥1.5
Rovnomernosť zisku ≥75%

Miera odclonenia okolitého svetla ≥82%

Špecifikácia

Veľkosť obrazu
Dĺžka 2213 mm
Šírka 1244 mm

Veľkosť plátna
Dĺžka 2245 mm
Šírka 1276 mm

Pomer strán 16:9
Hrúbka 28.9 mm

*Vyššie uvedené sú len niektoré z hlavných špecifikácií produktu. Príslušnú veľkosť si určite
podľa požiadaviek vašej objednávky.

*Mierna odchýlka vo veľkosti plátna, ak sa vyskytne, je bežnou chybou montáže a merania.
Buďte bez obáv pri jeho používaní.

*Dizajn sa môže meniť bez predchádzajúceho upozornenia.
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Používateľská príručka

Rozložený pohľad

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11

1. Vnútorný rám 2. Vonkajší rám dlhej strany-
A

3. Spojovacia časť vnútorného
rámu

4. Tiahlo dlhej strany 5. Vonkajší rám dlhej strany-
B

6. Tiahlo krátkej strany

7. Vonkajší rám krátkej
strany

8. Spoj vonkajšieho rámu 9. Plátno

10. Stredová zvislá tyč 11. Spojovacia časť vonkaj-
šieho rámu

8
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Používateľská príručka

Obsah balenia
Vzhľad v tomto návode je iba schematický nákres. Riaďte sa zakúpeným tovarom. Po
vybalení starostlivo skontrolujte zoznam produktov.

A B C

D E F

G H I

A. Komponent vnútorného rámu
×2

B. Vonkajší rám ×6 C. Tiahlo ×6

D. Stredová zvislá tyč ×2 E. Sklolaminátová tyč ×6 F. Plastový nit ×8
G. Skrutky M4-16 ×8 (2 ks pre-
dinštalované)

H. Skrutky M4-8 ×16 (8 ks pre-
dinštalovaných)

I. Skrutky M4-4 ×44

9
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Používateľská príručka

A B C

D E F

G H I

A. Spojovacie časti vnútorného
rámu ×2

B. Plátno ×1 C. Návod ×1

D. Nástenný držiak ×2 E. Bezprašná handrička ×1 F. Rukavice ×2
G. Hmoždinková skrutka ×6 H. Alkoholový obrúsok ×1 I. Spoj vonkajšieho rámu ×4,

spojovacia časť vonkajšieho rámu
×2

Poznámka: Príslušenstvo zobrazené na vyššie uvedenom obrázku sa môže líšiť od tovaru, ktorý
ste si zakúpili; špecifikácie produktu alebo obsah návodu sa môžu meniť v dôsledku funkčných
vylepšení produktu bez predchádzajúceho upozornenia.
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Používateľská príručka

Montáž plátna

Tipy: Rozprestrite podkladovú tkaninu pripravenú v obale na čistú a rovnú podlahu
a vnútorný rám zostavujte na tejto podkladovej tkanine.

1. Rozložte komponent vnútorného rámu. Z obalu vyberte jeden komponent vnú-
torného rámu a dbajte na orientáciu jeho umiestnenia. Po overení, že komponenty
vnútorného rámu sú rovné, rozložte vnútorný rám podľa obrázka.

(Poznámka: Nesnímajte prosím poistnú pásku.)

11
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2. Pomocou skrutkovača povoľte skrutku v podlhovastom otvore vnútorného
rámu a posuňte ju na druhý koniec, potom ju znova utiahnite. Pomocou skrutiek M4
× 16 (dlhšie, strieborno-biele) zaistite zvyšné tri závitové otvory. Rohy vnútorného
rámu zaistite skrutkami M4 × 8 (čierne, kratšie).

Poznámka: Pri posúvaní by mal byť rám zarovnaný (približne na oboch stra-
nách v jednej rovine). Skrutku úplne nevyskrutkujte. Rukami nadvihnite stredný
spoj zo zadnej strany, upravte výšku a smer hore a dolu, kým spojka nezasunie
úplne doprava.

3. Vyberte ďalší vnútorný rám podľa krokov 1–2, rozložte ho a zaistite.
4. Rozložené dva komponenty vnútorného rámu umiestnite podľa obrázka. Spojte

oba komponenty a zaistite ich skrutkami M4 × 8 (čierne, kratšie).
(Poznámka: Pri spájaní by sa mal najprv vložiť jeden koniec rohovej spojky do
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zodpovedajúcej drážky vnútorného rámu a potom druhý koniec. Ak sa pri inštalácii
zasekne, polohu hranice rámu možno vhodne upraviť.)

Po správnom usadení rohových dielov na oboch koncoch zaistite skrutky.

13
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5. Po overení utiahnutia skrutiek na rohovej spojke a podlhovastom otvore rámu
rám otočte tak, aby strana s poistnou prackou smerovala nahor a dozadu. Vyberte
stredovú zvislú tyč, nakloňte ju a zaskrutkujte do inštalačného otvoru vo vnútri
vnútorného rámu. Pevne pritlačte rám a stredovú zvislú tyč upevnite plastovými
nitmi.

(Poznámka: Plastové nity je možné najprv oddeliť a potom utiahnuť.)

1. Vložte do otvoru stredovej zvislej tyče. 2. Vložte kolíky plastových nitov.

Poloha inštalácie plastových nitov
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Používateľská príručka

6. Spojovacie časti vnútorného rámu zostavte podľa obrázka a utiahnite skrutky
(M4 × 8).

Upozornenie: Pri zdvíhaní rámu by ho mali dvaja ľudia zdvíhať za krátku
hranu rámu, nie za stredný spoj dlhej hrany ani za stredovú zvislú tyč.

Správna poloha zdvíhania
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Používateľská príručka

Nesprávna poloha zdvíhania

7. Nasaďte si rukavice a vo dvojici vytiahnite plátno z obalu.
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Používateľská príručka

8. Rozviňte plátno na podkladovej tkanine a skontrolujte povrch plátna.
(Poznámka: Rohy priamo nepreklápajte ani neohýbajte, mohlo by dôjsť k zalome-

niu povrchu plátna.)

9. Dvaja ľudia stoja každý na jednej strane v smere šírky plátna a otáčajú plátno
lícom nadol v poradí znázornenom na obrázku.

(Poznámka: Kontrolujte rozsah a silu pohybu, aby ste predišli ohnutiu plátna.)

(1) Nadvihnite širokú hranu plátna. (2) Pomaly ho potiahnite na druhú stranu.

(3) Pridŕžajte plátno, aby ste predišli ohnutiu. (4) Otočenie plátna dokončené.

17
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Používateľská príručka

10. Sklolaminátovú tyč vložte do štyroch strán plátna, pričom dbajte na rozlí-
šenie dlhých a krátkych strán.

(Poznámka: Dve dlhšie sklolaminátové tyče sa vkladajú do oboch širokých strán
plátna a štyri kratšie sklolaminátové tyče sa vkladajú do dlhej strany plátna.)

Poznámka: Pri práci si nasaďte rukavice. Pred prevlečením sklolaminátovej tyče odstráňte
kožený koniec zo sklolaminátovej tyče. Okraj tkaniny môžete jemne stlačiť zo strany a textilný
obal otvoriť.

11. Tiahlo vložte do štyroch strán plátna, pričom dbajte na rozlíšenie prednej,
zadnej strany a dĺžky tiahla.

(Poznámka: Dve dlhšie tiahla sa prevliekajú do oboch širokých strán plátna a
štyri kratšie tiahla sa prevliekajú do dlhej strany plátna.)
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Používateľská príručka

12. Dvaja ľudia zdvihnú vnútorný rám vodorovne a položia ho na podklad
plátna, polohu vnútorného rámu upravia tak, aby bol vystredený.

13. Preklopte tiahlo, upravte polohu tiahla tak, aby bol háčik na tiahle približne
zarovnaný s prackou na vnútornom ráme, a zaveste pracku na háčik bez toho, aby
ste ju pevne pritlačili.

Najprv preklopte tiahlo na vnútorný rám a potom vykonajte operáciu zapnutia
pracky. Najprv zapnite pracky na ľavom a pravom krátkom bočnom ráme a potom
pracky dlhej strany. Pri stláčaní pracky buďte opatrní, pretože pracka môže odskočiť.
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Používateľská príručka

14. Inštalácia vonkajšieho rámu.
Najprv namontujte rohové diely a spojovacie diely vonkajšieho rámu na vonkajší

rám podľa obrázka. Pritiahnite všetky vonkajšie rámy do drážok vnútorného rámu
bez ich úplného upevnenia. Najprv nainštalujte dlhú hranu a potom krátku hranu.

Vyberte skrutky M4 × 4 z vrecka s príslušenstvom a nainštalujte ich do polohy
1○ podľa nákresu (najprv upevnite skrutky v štyroch rohoch, skontrolujte spoje a
potom ich dotiahnite). Vyberte skrutky M4 × 4 a upevnite vonkajší rám v polohe
2○ podľa nákresu.

(Poznámka: Pri inštalácii rohových alebo spojovacích dielov sa skrutky dočasne
nedoťahujú.)

Drážka na inštaláciu vonkajšieho rámu / detail rohu Vonkajší rám zmontovaný na vnútornom ráme
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Používateľská príručka

Spôsob inštalácie
Tento spôsob inštalácie je určený len na inštaláciu plátna pre laserový televízor. Použite tento
postup spolu s návodom na inštaláciu laserového televízora počas inštalačného procesu. Pred in-
štaláciou sa uistite, že stenu je možné prevŕtať a jej nosnosť je väčšia ako 50 kg.

1. Premietnite obdĺžnikový obraz do stredu inštalačnej polohy a pomocou mera-
cieho pásma určte dĺžku dolnej hrany premietaného obrazu – DL (100”: 2213 mm),
pričom sa uistite, že dolná hrana obrazu je vodorovná (vzhľadom na podlahu).

(Veľkosť plátna nájdete v časti „Technické parametre”.)

DL

DW

2. Vyznačte body na vŕtanie. Od fixnej hrany premietaného obrazu odmerajte
sprava doľava vzdialenosť L1 (100”: 750 mm) ako referenčný bod A1; od neho 116
mm zvisle nadol ako bod vŕtania A2; od neho 32 mm zvisle nadol ako bod vŕtania
A3.

L1
A1

116 mm

A232 mm A3
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Používateľská príručka

3. Body A2 a A3 použite ako referenciu a vyznačte body B2 a B3 vo vzdialenosti
713 mm vodorovne doľava.

(Pozor: body A2, B2 a C2 musia byť na rovnakej vodorovnej čiare, rovnako aj
body A3, B3 a C3.)

713 mm L1
B1 A1

B2 A2
B3 A3

4. Vyvŕtajte otvory v 4 vyznačených bodoch vrtákom s priemerom 8 mm a
hĺbkou vŕtania najmenej 65 mm.
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Používateľská príručka

5. Zatlčte rozperné skrutky do piateho a deviateho otvoru v stene.

Správne upevnenie Nesprávne
upevnenie

Poznámka: Nástenná objímka musí byť zasunutá do drážky na stenovej strane
vnútorného rámu.

6. Zatlačte hornú hranu plátna do nástenného závesu. Počas tohto úkonu plátno
mierne nakloňte smerom von (približne 3◦) a opatrne uvoľnite.

* Ak zistíte, že výška plátna nie je vhodná, znovu nastavte polohu otvorov ná-
stenného závesu.
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Používateľská príručka

7. Skontrolujte, či premietaný obraz vypĺňa celé plátno a uistite sa, že zobrazenie
je v poriadku.

8. Odstráňte ochrannú fóliu z obojstrannej lepiacej pásky na strane B troch
suchých zipsov pod plátnom, založte plátno späť na stenu. Pritlačte a upevnite
suchý zips, čím dokončíte inštaláciu.
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Používateľská príručka

Často kladené otázky

1. Z čoho je plátno vyrobené?
Tento produkt je vyrobený z rámu z hliníkovej zliatiny, polymérnej živice (vrátane
viacvrstvovej optickej štruktúry a nanočastíc) a nylonu.

2. Hmotnosť plátna.
Čistá hmotnosť plátna je 14 kg a hrubá hmotnosť plátna (vrátane obalu) je 25 kg.

3. Prevádzkové prostredie.
Na vnútorné použitie, teplota je −10°C ∼ 45°C a vlhkosť je 50±20% RH.

Ako optické plátno tento produkt obsahuje viacvrstvovú optickú štruktúru a
nanočastice, ktoré dokážu absorbovať okolité svetlo a výrazne zlepšiť kontrast a
sýtosť farieb obrazu v jasnom prostredí miestnosti. Filmy a televíziu je vhodné
sledovať v miestnosti s rozsvietenými svetlami a prirodzeným svetlom, ale nie vonku
na slnku.

4. Skladovacie podmienky.
Skladovacia teplota: −20°C ∼ 60°C
Skladovacia vlhkosť: 30% ∼ 70% RH

5. Údržba plátna.
Nedotýkajte sa povrchu plátna rukami, aby ste na ňom nezanechali odtlačky prstov
alebo šmuhy. Ak je na povrchu prach alebo škvrny, utrite povrch plátna čistou,
mäkkou handričkou bez vlákien s malým množstvom alkoholu.
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Naskenujte QR kód pre ďalšie jazyky a pozretie inštalačného videa.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No. 1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu City
China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Distribútor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praha 9 - Libeň
Česká republika
www.sunnysoft.sk
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Instrukcja obsługi

Zastrzeżenia

XGIMI Technology Co.,Ltd nie składa żadnych wyraźnych ani dorozumianych oświad-
czeń ani gwarancji dotyczących treści niniejszego dokumentu.

XGIMI Technology Co.,Ltd zastrzega sobie prawo do zmiany niniejszej publikacji
oraz modyfikacji treści tego dokumentu w dowolnym momencie bez wcześniejszego
powiadomienia.

W kwestii modelu ekranu należy kierować się wymaganiami zawartymi w zamó-
wieniu.

Prawa autorskie

Prawa autorskie należą do XGIMI Technology Co.,Ltd.
Bez uprzedniej pisemnej zgody XGIMI Technology Co.,Ltd żadna część niniejszej

publikacji nie może być kopiowana, przesyłana ani transkrybowana w jakiejkolwiek
formie, a także żadna część nie może być przechowywana w systemie wyszukiwania
ani tłumaczona na jakikolwiek język lub język komputerowy.

Uwaga

Dziękujemy za wybór ekranu XGIMI 100” UST ALR Screen.
Produkt został wykonany z przyjaznych dla środowiska materiałów optycznych,

których rdzeniem jest „optyczna struktura Fresnela”, a wszystkie parametry osią-
gnęły zaawansowany poziom międzynarodowy.

Wygląd zewnętrzny wykonano z tkaniny nylonowej z profesjonalnie zaprojek-
towaną ramą ze stopu aluminium, dzięki czemu ekran staje się dziełem sztuki w
Państwa domu.

W połączeniu z projektorem laserowym (lub LED) nie jest on ograniczony przez
światło otoczenia, co pozwala cieszyć się doskonałą jakością obrazu kina domowego
we własnym domu.

Aby w pełni poznać właściwości tego produktu i osiągnąć najlepsze wyniki, pro-
simy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji przed użyciem oraz zachowanie jej
do wykorzystania w przyszłości.
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Instrukcja obsługi

Ostrzeżenie

• Nie umieszczaj tego produktu na niestabilnym wózku, stojaku lub stole. Upadek
produktu na ziemię może spowodować poważne uszkodzenia oraz obrażenia ciała.

• Nie zarysowuj ani nie dotykaj ekranu twardymi przedmiotami, ani nie dotykaj
bezpośrednio przedniej części ekranu twardymi przedmiotami.

• Nie wystawiaj ekranu na działanie światła słonecznego.

• Nie umieszczaj ekranu w pobliżu materiałów łatwopalnych, wybuchowych ani
innych niebezpiecznych.

Konserwacja ekranu

Podczas użytkowania można delikatnie przetrzeć ekran i ramę ściereczką bezpyłową
zwilżoną etanolem lub miękką, bawełnianą, bezpyłową ściereczką, aby usunąć kurz
i inne zabrudzenia.

Naprawa ekranu

Prosimy nie podejmować prób samodzielnej naprawy tego produktu — naprawę
należy powierzyć wykwalifikowanym technikom.
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Ochrona wzroku

Poniższe sugestie mają charakter informacyjny:
Gdy musisz oglądać program przez dłuższy czas, dawaj oczom częsty odpoczy-

nek.

• Często odwracaj wzrok od ekranu, patrz na odległy punkt i pozwól oczom od-
począć.

• Często mrugaj, aby uniknąć suchości oczu.

• Utrzymuj ekran w czystości.

• Ograniczaj odblaski i refleksy:

– Ustawiaj ekran bokiem do okna lub źródła światła.

– Używaj zasłon, rolet lub żaluzji, aby zmniejszyć ilość światła wewnątrz po-
mieszczenia.

– Stosuj lampy zadaniowe.

– Zmieniaj kąt oglądania ekranu.

– Stosuj filtr antyrefleksyjny.

– Używaj osłony ekranu, np. dekoracyjnej płyty wystającej z górnej krawędzi
ekranu.

– Unikaj ustawiania ekranu pod niewłaściwym kątem widzenia.
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Kształtowanie dobrych nawyków życiowych

• Wyrobienie poniższych nawyków pozwoli Ci bardziej zrelaksować się podczas
oglądania:

• Rób regularne przerwy.

• Wykonuj ćwiczenia rozciągające.

• Jak najczęściej oddychaj świeżym powietrzem.

• Regularnie ćwicz, aby zachować zdrowie.

Opis produktu

Charakterystyka

• Zastosowanie nowej generacji konstrukcji optycznej Fresnela skutecznie zapo-
biega zakłóceniom świetlnym i zapewnia czysty obraz o przekątnej 120 cali, do-
starczając niezwykłych wrażeń wizualnych.

• Zawiera różnorodne nanostrukturalne warstwy optyczne, które znacząco popra-
wiają kontrast, ostrość i odwzorowanie kolorów obrazu, podnosząc komfort oglą-
dania.

• Ekran wykonano głównie z przyjaznych dla środowiska materiałów optycznych,
co zapewnia bezpieczeństwo Tobie i Twojej rodzinie podczas korzystania z wrażeń
audiowizualnych na poziomie kinowym.

6
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Parametry techniczne

Kategoria
Model ekranu

P165S
Parametry

Zastosowanie Waga netto 14 Kg

Parametry
optyczne

Maksymalny zysk ≥1.5
Równomierność zysku ≥75%

Współczynnik blokowania światła otoczenia ≥82%

Specyfikacja

Rozmiar obrazu
Długość 2213 mm

Szerokość 1244 mm

Rozmiar ekranu
Długość 2245 mm

Szerokość 1276 mm
Format obrazu 16:9

Grubość 28.9 mm

*Powyżej przedstawiono tylko niektóre główne specyfikacje produktu. Odpowiedni rozmiar
należy określić zgodnie z wymaganiami zamówienia.

*Niewielkie odchylenia w wymiarach ekranu, jeśli wystąpią, są normalnym błędem montażu i
pomiaru. Można z niego bezpiecznie korzystać.

*Konstrukcja może ulec zmianie bez wcześniejszego powiadomienia.
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Widok rozłożony

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11

1. Rama wewnętrzna 2. Rama zewnętrzna boku
długiego — A

3. Element łączący ramy we-
wnętrznej

4. Pręt napinający boku
długiego

5. Rama zewnętrzna boku
długiego — B

6. Pręt napinający boku krót-
kiego

7. Rama zewnętrzna boku
krótkiego

8. Łącznik ramy zewnętrznej 9. Płótno (ekran)

10. Środkowy pręt pio-
nowy

11. Element łączący ramy ze-
wnętrznej

8
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Zawartość opakowania
Wygląd w niniejszej instrukcji jest jedynie schematyczny. Należy kierować się zakupionym
towarem. Po rozpakowaniu prosimy o staranne sprawdzenie listy produktów.

A B C

D E F

G H I

A. Element ramy wewnętrznej
×2

B. Rama zewnętrzna ×6 C. Pręt napinający ×6

D. Środkowy pręt pionowy ×2 E. Pręt z włókna szklanego ×6 F. Nit plastikowy ×8
G. Śruby M4-16 ×8 (2 szt. wstęp-
nie zamontowane)

H. Śruby M4-8 ×16 (8 szt. wstęp-
nie zamontowanych)

I. Śruby M4-4 ×44

9
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A B C

D E F

G H I

A. Elementy łączące ramy we-
wnętrznej ×2

B. Płótno (ekran) ×1 C. Instrukcja ×1

D. Uchwyt naścienny ×2 E. Ściereczka bezpyłowa ×1 F. Rękawice ×2
G. Kołek rozporowy ×6 H. Chusteczka nasączona alkoho-

lem ×1
I. Łącznik ramy zewnętrznej ×4,
Element łączący ramy zewnętrz-
nej ×2

Uwaga: Akcesoria pokazane na powyższym schemacie mogą różnić się od zakupionego towaru;
specyfikacja produktu lub treść instrukcji mogą ulec zmianie w związku z aktualizacją funkcji
produktu bez wcześniejszego powiadomienia.

10
115



Instrukcja obsługi

Montaż ekranu

Wskazówka: Rozłóż tkaninę ochronną przygotowaną w opakowaniu na czystym,
równym podłożu i montuj ramę wewnętrzną na tej tkaninie.

1. Rozłóż element ramy wewnętrznej. Wyjmij jeden element ramy wewnętrznej
z opakowania i zwróć uwagę na orientację jego ułożenia. Po upewnieniu się, że ele-
menty ramy wewnętrznej leżą płasko, rozłóż ramę wewnętrzną w sposób pokazany
na rysunku.

(Uwaga: Prosimy nie zdejmować taśmy blokującej.)

11
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2. Użyj śrubokręta, aby poluzować śrubę w długim otworze ramy wewnętrznej,
przesuń ją do drugiego końca, a następnie ponownie dokręć. Użyj śrub M4 × 16
(dłuższych, srebrnobiałych), aby zabezpieczyć pozostałe trzy otwory gwintowane.
Przymocuj narożniki ramy wewnętrznej śrubami M4 × 8 (czarnymi, krótszymi).

Uwaga: Podczas przesuwania rama powinna być wyrównana (mniej więcej równo
z obu stron). Prosimy nie odkręcać śruby całkowicie. Unieś rękami środkowy szew
od tyłu, wyregulujwysokość oraz kierunki góra–dół, aż łącznik przesunie się aż do
prawej strony.

3. Wyjmij drugą ramę wewnętrzną jak w krokach 1–2, rozłóż ją i zamocuj.
4. Ułóż rozłożone dwa elementy ramy wewnętrznej tak, jak pokazano na rysunku.

Połącz oba elementy i zabezpiecz je śrubami M4 × 8 (czarnymi, krótszymi).
(Uwaga: Podczas łączenia jeden koniec narożnika należy najpierw wsunąć w od-

powiedni rowek ramy wewnętrznej, a następnie wsunąć drugi koniec. Jeśli podczas
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montażu nastąpi zacięcie, można odpowiednio skorygować położenie krawędzi ramy.)

Dokręć śruby po prawidłowym zamontowaniu elementów narożnych po obu stronach.

13
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5. Po upewnieniu się, że śruby na narożniku oraz w długim otworze ramy są do-
kręcone, obróć ramę tak, aby strona z zatrzaskiem była skierowana do góry i do tyłu.
Wyjmij środkowy pręt pionowy, pochyl go i wkręć w otwór montażowy wewnątrz
ramy wewnętrznej. Mocno dociśnij ramę i zabezpiecz środkowy pręt pionowy nitami
plastikowymi.

(Uwaga: Nity plastikowe można najpierw rozłożyć, a następnie dokręcić.)

1. Wsuń w otwór pręt pionowy. 2. Wsuń trzpienie nitów plastikowych.

Pozycja montażowa nitów plastikowych
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6. Złóż elementy łączące ramy wewnętrznej tak, jak pokazano, i dokręć śruby
(M4 × 8).

Uwaga: Podczas podnoszenia ramy dwie osoby powinny chwytać ją za krót-
szą krawędź ramy, a nie za środkowy szew dłuższej krawędzi ani za środkowy pręt
pionowy.

Prawidłowa pozycja podnoszenia
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Nieprawidłowa pozycja podnoszenia

7. Załóż rękawice i we dwie osoby wyjmijcie ekran z opakowania.
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8. Rozwiń płótno na tkaninie ochronnej i sprawdź powierzchnię ekranu.
(Uwaga: Prosimy nie odwracać ani nie zaginać bezpośrednio narożników, ponie-

waż może to spowodować wygięcie powierzchni płótna.)

9. Dwie osoby stają odpowiednio po obu stronach ekranu w kierunku szerokości i
odwracają ekran powierzchnią do dołu, zgodnie z kolejnością pokazaną na rysunku.

(Uwaga: Kontroluj zakres i siłę ruchu, aby zapobiec wygięciu ekranu.)

(1) Unieś szeroką krawędź płótna. (2) Powoli pociągnij ją na drugą stronę.

(3) Przytrzymaj płótno, aby zapobiec wygięciu. (4) Odwracanie płótna zakończone.
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10. Wsuń pręty z włókna szklanego w cztery boki płótna, zwracając uwagę na
rozróżnienie boków długich i krótkich.

(Uwaga: Dwa dłuższe pręty z włókna szklanego wsuwa się po obu szerokich bokach
płótna, a cztery krótsze pręty z włókna szklanego po długich bokach ekranu.)

Uwaga: Podczas pracy prosimy zakładać rękawice. Przed przewleczeniem pręta z włókna szkla-
nego należy zdjąć skórzaną końcówkę z pręta. Można delikatnie nacisnąć krawędź tkaniny od boku
i otworzyć kieszeń tkaniny.

11. Wsuń pręty napinające w cztery boki płótna, zwracając uwagę na rozróżnie-
nie przodu, tyłu i długości pręta.

(Uwaga: Dwa dłuższe pręty napinające przewleka się po obu szerokich bokach
płótna, a cztery krótsze pręty napinające po długich bokach płótna.)
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12. Dwie osoby unoszą ramę wewnętrzną poziomo i kładą ją na podłożu ekranu,
regulując położenie ramy wewnętrznej tak, aby była wyśrodkowana.

13. Odwróć pręt napinający, dopasuj jego położenie tak, aby haczyk na pręcie
znalazł się mniej więcej naprzeciwko zatrzasku na ramie wewnętrznej, a następnie
zawieś zatrzask na haczyku, nie dociskając go mocno.

Najpierw przełóż pręt napinający na ramę wewnętrzną, a następnie wykonaj
operację zapinania zatrzasków. Zapnij zatrzaski na lewej i prawej krótkiej ramie
bocznej, a następnie zatrzaski na długich bokach. Zachowaj ostrożność przy doci-
skaniu zatrzasku, ponieważ może on odbić.
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14. Montaż ramy zewnętrznej.
Najpierw zamontuj narożniki oraz elementy łączące na ramie zewnętrznej, tak

jak pokazano na rysunku. Dokręć wszystkie elementy ramy zewnętrznej w gniazdach
ramy wewnętrznej, jednak bez ich pełnego zamocowania. Najpierw zamontuj dłuższą
krawędź, a następnie krótszą.

Wyjmij wkręty M4 × 4 z woreczka z akcesoriami i zamontuj je w pozycji 1○
zgodnie ze schematem (najpierw przykręć wkręty w czterech narożnikach, sprawdź
szczeliny, a następnie je dokręć). Wyjmij wkręty M4 × 4 i zamocuj ramę zewnętrzną
w pozycji 2○ zgodnie ze schematem.

(Uwaga: podczas montażu narożników i elementów łączących wkręty są tymcza-
sowo niedokręcone.)

Rowek montażowy ramy zewnętrznej / szczegół narożnika Rama zewnętrzna zamontowana na ramie wewnętrznej
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Metoda instalacji
Niniejsza metoda instalacji dotyczy wyłącznie montażu ekranu do telewizora laserowego. Stosuj
tę metodę razem z instrukcją montażu telewizora laserowego w trakcie całego procesu instalacji.
Przed instalacją upewnij się, że w ścianie można wykonać otwory, a jej nośność jest większa niż 50
kg.

1. Wyświetl prostokątny obraz na środku miejsca instalacji i za pomocą miarki
zmierz długość dolnej krawędzi obrazu projekcyjnego – DL (100”: 2213 mm), upew-
niając się, że dolna krawędź obrazu jest pozioma (względem podłoża).

(Wymiary ekranu znajdziesz w sekcji „Parametry techniczne”.)

DL

DW

2. Zaznacz punkty wiercenia. Od stałej krawędzi obrazu projekcyjnego odmierz
od prawej do lewej L1 (100”: 750 mm) jako punkt odniesienia A1; od niego 116 mm
pionowo w dół wyznacz punkt wiercenia A2; od niego 32 mm pionowo w dół wyznacz
punkt wiercenia A3.

L1
A1

116 mm

A232 mm A3
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3. Przyjmując A2 i A3 jako punkty odniesienia, zaznacz B2 i B3 w odległości
713 mm w poziomie na lewo.

(Pamiętaj, że punkty A2, B2 i C2 muszą leżeć na tej samej linii poziomej, po-
dobnie jak A3, B3 i C3.)

713 mm L1
B1 A1

B2 A2
B3 A3

4. Wywierć otwory w 4 punktach wiercenia wiertłem o średnicy 8 mm i głębokości
nie mniejszej niż 65 mm.
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5. Wbij kołki rozporowe w piąty i dziewiąty otwór w ścianie.

Prawidłowy montaż
Nieprawidłowy montaż

Uwaga: gniazdo mocowania ściennego powinno zostać wsunięte w gniazdo po stro-
nie ściennej ramy wewnętrznej.

6. Wsuń górną krawędź ekranu w wieszak ścienny. W trakcie tej czynności lekko
odchyl ekran na zewnątrz (o około 3◦) i delikatnie go zwolnij.

* Jeżeli wysokość ekranu okaże się niewłaściwa, ponownie wyreguluj położenie
otworów wieszaka ściennego.
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7. Sprawdź, czy obraz projekcyjny jest pełny i upewnij się, że wyświetlanie prze-
biega prawidłowo.

8. Zdejmij papier zabezpieczający z dwustronnej taśmy klejącej po stronie B
3 taśm rzepowych pod ekranem, a następnie przyłóż ekran z powrotem do ściany.
Dociśnij i zamocuj taśmę rzepową, aby zakończyć instalację.
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Najczęściej zadawane pytania

1. Z czego wykonany jest ekran?
Produkt wykonano z ramy ze stopu aluminium, żywicy polimerowej (zawierającej
wielowarstwową strukturę optyczną i nanocząsteczki) oraz nylonu.

2. Waga ekranu.
Waga netto ekranu wynosi 14 kg, a waga brutto ekranu (wraz z opakowaniem)
wynosi 25 kg.

3. Środowisko eksploatacji.
Do użytku wewnętrznego, temperatura wynosi −10°C ∼ 45°C, a wilgotność 50±20%
RH.

Jako ekran optyczny produkt ten zawiera wielowarstwową strukturę optyczną
oraz nanocząsteczki, które potrafią pochłaniać światło otoczenia i znacznie popra-
wiają kontrast oraz nasycenie kolorów obrazu w jasnym pomieszczeniu. Zaleca się
oglądanie filmów i telewizji w pomieszczeniu przy włączonym świetle oraz świetle
naturalnym, ale nie na zewnątrz w pełnym słońcu.

4. Warunki przechowywania.
Temperatura przechowywania: −20°C ∼ 60°C
Wilgotność przechowywania: 30% ∼ 70% RH

5. Konserwacja ekranu.
Nie dotykaj powierzchni ekranu rękami, aby uniknąć pozostawiania odcisków palców
lub smug. W przypadku kurzu lub plam wytrzyj powierzchnię ekranu czystą, miękką,
niestrzępiącą się ściereczką z niewielką ilością alkoholu.
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Zeskanuj kod QR, aby uzyskać dostęp do innych języków oraz obejrzeć film instalacyjny.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No. 1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu City
China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Dystrybutor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praga 9 - Libeň
Republika Czeska
www.sunnysoft.pl
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100” UST ALR Screen

Használati útmutató
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Felhasználói kézikönyv

Jogi nyilatkozat

Az XGIMI Technology Co., Ltd. kifejezetten vagy hallgatólagosan nem vállal fele-
lősséget és garanciát a jelen dokumentum tartalmáért.

Az XGIMI Technology Co., Ltd. fenntartja a jogot, hogy a jelen kiadványt
felülvizsgálja, valamint a dokumentum tartalmát bármikor, előzetes értesítés nélkül
módosítsa.

A vetítővászon modelljét illetően kérjük, vegye figyelembe a megrendelése felté-
teleit.

Szerzői jog

A szerzői jogok az XGIMI Technology Co., Ltd. tulajdonát képezik.
Az XGIMI Technology Co., Ltd. előzetes írásbeli engedélye nélkül a jelen kiad-

vány egyetlen része sem másolható, továbbítható vagy átírható semmilyen formában,
és egyetlen része sem tárolható visszakereshető rendszerben vagy fordítható le más
nyelvre vagy számítógépes nyelvre.

Figyelem

Köszönjük, hogy az XGIMI 100” UST ALR Screen vetítővásznat választotta.
Ez a termék környezetbarát optikai anyagokból készült, amelynek központi eleme

a „Fresnel-féle optikai szerkezet”, és minden mutatója elérte a nemzetközi élvonalat.
Külseje nejlonszövetből, professzionálisan tervezett alumíniumötvözet kerettel

készül, ami a vetítővásznat műalkotássá teszi otthonában.
Lézeres (vagy LED) projektorral együtt használva nem korlátozza a környezeti

megvilágítás, így otthon élvezheti a házimozi tökéletes képminőségét.
A termék jellemzőinek teljes megismeréséhez és a legjobb teljesítmény eléréséhez

kérjük, használat előtt figyelmesen olvassa el ezt az útmutatót, és őrizze meg későbbi
tájékoztatás céljából.
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Figyelmeztetés

• Ne helyezze a terméket instabil kocsira, állványra vagy asztalra. Ha a termék a
földre esik, súlyos kárt és személyi sérülést okozhat.

• Ne karcolja meg és ne érintse meg kemény tárgyakkal a vetítővásznat, illetve ne
érintse meg közvetlenül kemény tárgyakkal a vászon elülső felületét.

• Ne tegye ki a vetítővásznat napfénynek.

• Ne helyezze a vetítővásznat gyúlékony, robbanékony vagy más veszélyes anyagok
közelébe.

A vetítővászon karbantartása

Használat során porszívómentes, etanolba mártott kendővel óvatosan letörölheti a
vásznat és a keretet, vagy porszívómentes, puha pamutkendővel eltávolíthatja a port
és egyéb szennyeződéseket.

A vetítővászon javítása

Kérjük, ne próbálja meg saját maga javítani a terméket, hanem bízza szakemberre.
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Látásvédelem

Az alábbi javaslatokat tájékoztatásul közöljük:
Ha hosszabb ideig néz egy műsort, gyakran pihentesse szemét.

• Gyakran nézzen el a képernyő mellett, figyeljen egy távoli pontot, és pihentesse
szemét.

• Pislogjon gyakran a szem szárazságának elkerülése érdekében.

• Tartsa tisztán a vetítővásznat.

• Csökkentse a tükröződést és a fényvisszaverődést:

– Helyezze a vetítővásznat úgy, hogy oldala az ablak vagy a fényforrás felé
nézzen.

– Használjon függönyt, redőnyt vagy zsalut a helyiség fényerejének csökkenté-
séhez.

– Használjon munkalámpát.

– Változtassa meg a vetítővászon nézési szögét.

– Használjon tükröződésgátló szűrőt.

– Használjon vászonárnyékolót, például a vászon felső széléről kinyúló dekoratív
lapot.

– Kerülje, hogy a vásznat rossz nézési szögbe állítsa.

5
136



Felhasználói kézikönyv

Az egészséges életmód kialakítása

• Az alábbi életmódbeli szokások kialakítása nézés közben kényelmesebbé teheti
az élményt:

• Tartson rendszeres szüneteket.

• Végezzen nyújtó gyakorlatokat.

• Lélegezzen friss levegőt, amilyen gyakran csak lehetséges.

• Sportoljon rendszeresen, hogy egészséges maradjon.

Termékleírás

Jellemzők

• Az új generációs Fresnel-féle optikai szerkezeti kialakítás hatékonyan megakadá-
lyozza a fényinterferenciát, és 120 hüvelykes tiszta képet biztosít a megdöbbentő
vizuális élmény érdekében.

• Számos nanostrukturális optikai réteget tartalmaz, amelyek jelentősen javítják a
kép kontrasztját, élességét és színkifejezését, és így a nézési élményt.

• A vetítővászon elsősorban környezetbarát optikai anyagokból készül, amelyek
garantálják Ön és családja egészségét a mozi szintű audiovizuális élmény mellett.
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Műszaki paraméterek

Kategória
Vászon modell

P165S
Paraméterek

Alkalmazás Nettó tömeg 14 Kg

Optikai
paraméterek

Csúcserősítés ≥1,5
Erősítés egyenletessége ≥75%

Környezeti fény elnyelési arány ≥82%

Specifikáció

Képméret
Hosszúság 2213 mm
Szélesség 1244 mm

Vászonméret
Hosszúság 2245 mm
Szélesség 1276 mm

Képarány 16:9
Vastagság 28,9 mm

*A fentiek a termék főbb specifikációi közül csak néhányat tartalmaznak. Kérjük, a megren-
delésének megfelelően határozza meg a megfelelő méretet.

*A vászon méretében előforduló esetleges kis eltérés normál beszerelési és mérési hibának te-
kintendő. Nyugodtan használja.

*A kialakítás előzetes értesítés nélkül változhat.
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Robbantott ábra

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11

1. Belső keret 2. Hosszú oldali külső keret-
A

3. Belső keret összekötő elem

4. Hosszú oldali húzórúd 5. Hosszú oldali külső keret-B 6. Rövid oldali húzórúd
7. Rövid oldali külső keret 8. Külső keret csatlakozó 9. Vetítővászon
10. Középső függőleges
rúd

11. Külső keret összekötő
elem
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A csomag tartalma
Az ebben az útmutatóban szereplő megjelenés csak elvi ábra. A vásárolt termék az irány-
adó. Kicsomagolás után kérjük, gondosan ellenőrizze a termék listáját.

A B C

D E F

G H I

A. Belső keret elem ×2 B. Külső keret ×6 C. Húzórúd ×6
D. Középső függőleges rúd ×2 E. Üvegszálas rúd ×6 F. Műanyag szegecs ×8
G. M4-16 csavarok ×8 (2 db előre
beszerelve)

H. M4-8 csavarok ×16 (8 db előre
beszerelve)

I. M4-4 csavarok ×44

9
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A B C

D E F

G H I

A. Belső keret összekötő elemek
×2

B. Vetítővászon ×1 C. Útmutató ×1

D. Falra szerelhető konzol ×2 E. Pormentes kendő ×1 F. Kesztyű ×2
G. Tipli ×6 H. Alkoholos törlőkendő ×1 I. Külső keret csatlakozó ×4, kül-

ső keret összekötő elem ×2

Megjegyzés: A fenti ábrán látható tartozékok eltérhetnek a megvásárolt árutól; a termékspe-
cifikációk vagy az útmutató tartalma a termék funkciófejlesztése miatt előzetes értesítés nélkül
változhat.

10
141



Felhasználói kézikönyv

A vetítővászon összeszerelése

Tippek: Terítse szét a csomagolódobozban található alátétkendőt egy tiszta, sima
talajra, és a belső keretet az alátétkendőn szerelje össze.

1. Hajtsa szét a belső keret elemét. Vegyen ki egy belső keret elemet a csomago-
lódobozból, és figyeljen oda a belső keret elhelyezési irányára. Miután megbizonyo-
sodott arról, hogy a belső keret elemei laposak, hajtsa szét a belső keretet az ábrán
látható módon.

(Megjegyzés: Ne távolítsa el a rögzítőszalagot.)
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2. Csavarhúzóval lazítsa meg a belső keret hosszúkás furatában lévő csavart,
csúsztassa el a másik végéhez, majd újra húzza meg. M4 × 16 csavarokkal (hosszabb,
ezüstfehér) rögzítse a többi három menetes furatot. Rögzítse a belső keret sarkait
M4 × 8 csavarokkal (fekete, rövidebb).

Megjegyzés: Csúsztatáskor a keretnek igazodnia kell (mindkét oldalon nagyjá-
ból egy szintben). Ne csavarja ki teljesen a csavart. A hátoldalról kézzel emelje meg
a középső illesztést, állítsa be a magasságot és a függőleges irányt, amíg a csatlakozó
teljesen a jobb oldalra nem csúszik.

3. Vegye ki a másik belső keretet az 1–2. lépés szerint, hajtsa szét és rögzítse.
4. Helyezze el a két szétnyitott belső keret elemet az ábra szerint. Illessze össze

a két elemet és rögzítse őket M4 × 8 csavarokkal (fekete, rövidebb).
(Megjegyzés: Az összeillesztéskor a sarokelem egyik végét először a belső keret
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megfelelő hornyába kell illeszteni, majd a másik végét. Ha beszerelés közben elakad,
a kerethatár pozíciója megfelelően beállítható.)

A csavarokat csak akkor húzza meg, amikor a sarokelemeket mindkét végén a helyükre szerelte.
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Felhasználói kézikönyv

5. Miután meggyőződött arról, hogy a sarokelemen és a keret hosszúkás furatán
lévő csavarok rögzítve vannak, fordítsa át a keretet úgy, hogy a rögzítőcsattal ellátott
oldala felfelé és hátrafelé nézzen. Vegye ki a középső függőleges rudat, döntse meg
és csavarja be a belső keret belsejében lévő szerelőfurat pozíciójába. Nyomja erősen
a keretet, és műanyag szegecsekkel rögzítse a középső függőleges rudat.

(Megjegyzés: A műanyag szegecsek először szétválaszthatók, majd meghúzhatók.)

1. Illessze be a függőleges rúd furatát. 2. Illessze be a műanyag szegecsek csapjait.

A műanyag szegecsek beszerelési pozíciója

14
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Felhasználói kézikönyv

6. Szerelje össze a belső keret összekötő elemeit az ábra szerint, és húzza meg a
csavarokat (M4 × 8).

Figyelem: A keret emelésekor két személy emelje azt a keret rövid oldalánál,
ne a hosszú oldal középső illesztésénél vagy a középső függőleges rúdnál.

Helyes emelési pozíció

15
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Felhasználói kézikönyv

Helytelen emelési pozíció

7. Húzzon kesztyűt, és két személy emelje ki a vásznat a csomagolódobozból.
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8. Tekerje le a vetítővásznat az alátétkendőre, és ellenőrizze a vászonfelületet.
(Megjegyzés: Ne fordítsa át vagy ne hajlítsa meg közvetlenül a sarkokat, mivel ez

meghajlíthatja a vászon felületét.)

9. Két személy álljon a vászon szélességi irányának két oldalán, és az ábrán
látható sorrend szerint fordítsa át a vásznat lefelé.

(Megjegyzés: Ügyeljen a mozdulat mértékére és erejére, hogy elkerülje a vászon
meghajlását.)

(1) Emelje meg a vászon szélesebb élét. (2) Lassan húzza át a másik oldalra.

(3) Tartsa a vásznat, hogy elkerülje a meghajlást. (4) A vászon átfordítása befejezve.
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Felhasználói kézikönyv

10. Helyezze be az üvegszálas rudat a vászon négy oldalába, ügyelve a hosszú
és a rövid oldalak megkülönböztetésére.

(Megjegyzés: A két hosszabb üvegszálas rudat a vászon két szélesebb oldalába kell
behelyezni, a négy rövidebb üvegszálas rudat pedig a vászon hosszú oldalába.)

Megjegyzés: A művelethez viseljen kesztyűt. Az üvegszálas rúd befűzése előtt távolítsa el a
bőrvégződést az üvegszálas rúdról. Oldalról finoman megnyomhatja a szövet szélét, és kinyithatja
a szövettartót.

11. Helyezze be a húzórudat a vászon négy oldalába, ügyelve a húzórúd elejének,
hátuljának és hosszának megkülönböztetésére.

(Megjegyzés: A két hosszabb húzórudat a vászon két szélesebb oldalába kell befűz-
ni, a négy rövidebb húzórudat pedig a vászon hosszú oldalába.)
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Felhasználói kézikönyv

12. Két személy vízszintesen emelje meg a belső keretet és helyezze a vászon
alapjára, beállítva a belső keret helyzetét úgy, hogy középre kerüljön.

13. Fordítsa át a húzórudat, állítsa be a húzórúd helyzetét úgy, hogy a húzórúdon
lévő horog nagyjából a belső kereten lévő csattal igazodjon, és akassza fel a csatot a
horogra anélkül, hogy szorosan lenyomná.

Először fordítsa át a húzórudat a belső keretre, majd végezze el a csat rögzítését.
Először a bal és a jobb rövid oldali kereteken lévő csatokat rögzítse, majd a hosszú
oldali csatokat. Óvatosan járjon el a csat lenyomásakor, mivel a csat visszapattan-
hat.
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14. Külső keret felszerelése.
Először szerelje fel a külső keret sarokelemeit és összekötő elemeit a külső keretre

az ábra szerint. Húzza fel az összes külső keretet a belső keret hornyaira anélkül,
hogy rögzítené azokat. Először a hosszú oldalt, majd a rövid oldalt szerelje fel.

Vegye ki az M4 × 4 csavarokat a tartozékok zacskójából, és szerelje be őket az
1○ pozícióba az ábra szerint (először rögzítse a csavarokat a négy sarkon, ellenőrizze
az illesztéseket, majd húzza meg őket). Vegye ki az M4 × 4 csavarokat, és rögzítse
a külső keretet a 2○ pozícióban az ábra szerint.

(Megjegyzés: A sarok- vagy összekötő elemek beszerelésekor a csavarokat ideigle-
nesen nem kell meghúzni.)

Külső keret szerelési horony / sarok részlet A belső keretre szerelt külső keret
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Telepítési módszer
Ez a telepítési módszer csak a lézer TV vászon telepítésére vonatkozik. Kérjük, használja ezt a
módszert a lézer TV telepítési útmutatójával együtt a telepítési folyamat során. A telepítés előtt
győződjön meg arról, hogy a fal fúrható, és a teherbírása nagyobb, mint 50 kg.

1. Vetítsen egy téglalap alakú képet a telepítési pozíció közepére, és mérőszalag-
gal határozza meg a vetített kép alsó élének hosszát – DL (100”: 2213 mm), ügyelve
arra, hogy a kép alsó éle vízszintes legyen (a talajhoz viszonyítva).

(A vászon méretét lásd a „Műszaki paraméterek” részben.)

DL

DW

2. Jelölje meg a fúrási pontokat. A vetített kép rögzített élétől jobbról balra
mérje le L1-et (100”: 750 mm) referenciapontként A1; ettől függőlegesen lefelé 116
mm-re fúrási pont A2; ettől függőlegesen lefelé 32 mm-re fúrási pont A3.

L1
A1

116 mm

A232 mm A3
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Felhasználói kézikönyv

3. Az A2 és A3 pontokat alapul véve jelölje meg a B2 és B3 pontokat 713 mm-rel
vízszintesen balra.

(Vegye figyelembe, hogy az A2, B2 és C2 pontoknak ugyanazon a vízszintes vo-
nalon kell lenniük, és ugyanez vonatkozik az A3, B3 és C3 pontokra is.)

713 mm L1
B1 A1

B2 A2
B3 A3

4. Fúrjon lyukakat a 4 fúrási ponton 8 mm átmérőjű fúrószárral, legalább 65
mm fúrási mélységgel.
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Felhasználói kézikönyv

5. Üsse be a tipliket a falon az ötödik és kilencedik lyukba.

Helyes rögzítés Helytelen
rögzítés

Megjegyzés: A falra szerelt csatlakozót a belső keret falra néző oldalán lévő ho-
ronyba kell illeszteni.

6. Tolja a vászon felső élét a fali tartóba. Ezen folyamat során enyhén döntse
kifelé a vásznat (kb. 3◦-kal), és óvatosan engedje el.

* Ha a vászon magassága nem megfelelő, állítsa be újra a fali tartó lyukpozícióját.
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Felhasználói kézikönyv

7. Ellenőrizze, hogy a vetítővászon kitöltött-e, és győződjön meg arról, hogy a
kép megjelenítése normális.

8. Távolítsa el a vászon alatti 3 tépőzár B oldalának kétoldalas ragasztó védő-
papírját, helyezze vissza a vásznat a falra. Nyomja meg és rögzítse a tépőzárat a
telepítés befejezéséhez.
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Gyakran ismételt kérdések

1. Miből készült a vetítővászon?
Ez a termék alumíniumötvözet keretből, polimer gyantából (többrétegű optikai szer-
kezettel és nanorészecskékkel) és nejlonból készült.

2. A vetítővászon tömege.
A vászon nettó tömege 14 kg, a vászon bruttó tömege (a csomagolással együtt) 25
kg.

3. Üzemeltetési környezet.
Beltéri használatra, a hőmérséklet −10°C ∼ 45°C, a páratartalom pedig 50±20%
RH.

Optikai vászonként ez a termék többrétegű optikai szerkezetet és nanorészecské-
ket tartalmaz, amelyek elnyelik a környezeti fényt, és világos szobában nagymérték-
ben javítják a kép kontrasztját és színtelítettségét. Javasolt filmeket és tévét nézni
a szobában felkapcsolt lámpák és természetes fény mellett, de nem a szabadban,
napsütésben.

4. Tárolási feltételek.
Tárolási hőmérséklet: −20°C ∼ 60°C
Tárolási páratartalom: 30% ∼ 70% RH

5. A vetítővászon karbantartása.
Ne érintse meg kézzel a vászon felületét, hogy elkerülje az ujjlenyomatok vagy lenyo-
matok keletkezését. Ha por vagy folt van rajta, kérjük, tiszta, puha, szöszmentes,
kis mennyiségű alkoholt tartalmazó kendővel törölje le a vászon felületét.

25
156



Olvassa be a QR-kódot további nyelvekért és a telepítési videó megtekintéséhez.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No. 1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu City
China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Forgalmazó
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Prága 9 - Libeň
Csehország
www.sunnysoft.hu
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Ghid de utilizare

Declinarea responsabilităt, ii

XGIMI Technology Co.,Ltd nu face, în mod explicit sau implicit, nicio declarat, ie s, i
nu oferă nicio garant, ie privind cont, inutul acestui document.

XGIMI Technology Co.,Ltd îs, i rezervă dreptul de a revizui această publicat, ie s, i de
a modifica cont, inutul acestui document în orice moment, fără notificare prealabilă.

Vă rugăm să consultat, i cerint,ele comenzii dumneavoastră pentru modelul ecra-
nului.

Drepturi de autor

Drepturile de autor apart, in XGIMI Technology Co.,Ltd.
Fără permisiunea scrisă prealabilă a XGIMI Technology Co.,Ltd, nicio parte a

acestei publicat, ii nu poate fi copiată, transmisă sau transcrisă sub nicio formă, nicio
parte nu poate fi stocată într-un sistem de regăsire a datelor s, i nu poate fi tradusă
în nicio limbă sau limbaj de programare.

Atent, ie

Vă mult,umim că at, i ales ecranul XGIMI 100” UST ALR.
Acest produs este fabricat din materiale optice ecologice, având la bază „structura

optică Fresnel”, iar tot, i indicatorii au atins nivelul internat, ional avansat.
Aspectul este realizat din pânză de nailon cu o ramă din aliaj de aluminiu pro-

iectată profesional, ceea ce transformă ecranul într-o operă de artă în casa dumne-
avoastră.

Împreună cu un proiector laser (sau LED), nu este restrict, ionat de lumina am-
bientală, permit,ându-vă să vă bucurat, i de calitatea perfectă a imaginii unui cine-
matograf chiar la dumneavoastră acasă.

Pentru a înt,elege pe deplin caracteristicile acestui produs s, i pentru a obt, ine cele
mai bune performant,e, vă rugăm să citit, i cu atent, ie acest manual înainte de utilizare
s, i să îl păstrat, i pentru referint,e ulterioare.

3
160



Ghid de utilizare

Avertizare

• Nu as,ezat, i acest produs pe un cărucior, suport sau masă instabilă. Dacă produsul
cade pe sol, poate provoca daune grave s, i vătămări corporale.

• Nu zgâriat, i s, i nu atinget, i ecranul cu obiecte dure s, i nu atinget, i direct partea
frontală a ecranului cu obiecte dure.

• Nu expunet, i ecranul la lumina directă a soarelui.

• Nu as,ezat, i ecranul în apropierea materialelor inflamabile, explozive sau a altor
bunuri periculoase.

Întret, inerea ecranului

În timpul utilizării, putet, i folosi o lavetă fără scame îmbibată în etanol pentru a
s,terge us,or ecranul s, i rama, sau o lavetă moale din bumbac fără scame pentru a
îndepărta praful s, i alte impurităt, i.

Repararea ecranului

Vă rugăm să nu încercat, i să reparat, i singur acest produs s, i să încredint,at, i reparat, ia
unor tehnicieni profesionis,ti.
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Protect, ia vederii

Următoarele sugestii sunt oferite ca referint,ă:
Când trebuie să urmărit, i un program o perioadă îndelungată, vă rugăm să vă

odihnit, i frecvent ochii.

• Privit, i frecvent în afara cadrului ecranului, fixat, i un punct în depărtare s, i lăsat, i-
vă ochii să se odihnească.

• Clipit, i des pentru a evita uscarea ochilor.

• Păstrat, i ecranul curat.

• Reducet, i strălucirea s, i reflexiile:

– As,ezat, i ecranul cu latura spre fereastră sau sursa de lumină.

– Folosit, i draperii, obloane sau jaluzele pentru a reduce lumina din încăpere.

– Folosit, i lămpi de lucru.

– Modificat, i unghiul de vizionare al ecranului.

– Folosit, i un filtru antireflex.

– Folosit, i o copertină pentru ecran, cum ar fi o placă decorativă care iese în
afară de la marginea superioară a ecranului.

– Evitat, i reglarea ecranului la un unghi de vizionare necorespunzător.

5
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Cultivarea unor obiceiuri sănătoase

• Cultivarea următoarelor obiceiuri vă poate ajuta să fit, i mai relaxat în timpul
vizionării:

• Facet, i pauze regulate.

• Efectuat, i câteva exercit, ii de întindere.

• Respirat, i aer curat cât mai des posibil.

• Facet, i sport regulat pentru a vă ment, ine sănătos.

Descrierea produsului

Caracteristici

• Adoptă o nouă generat, ie de structură optică Fresnel pentru a preveni eficient
interferent,ele luminoase s, i oferă o imagine pură de 120 inch pentru o experient,ă
vizuală impresionantă.

• Cont, ine o varietate de straturi optice cu nanostructură care îmbunătăt,esc sem-
nificativ contrastul, claritatea s, i exprimarea culorilor imaginii, îmbunătăt, ind
experient,a de vizionare.

• Ecranul este realizat în principal din materiale optice ecologice, care vă pot
asigura sănătatea dumneavoastră s, i a familiei dumneavoastră, în timp ce vă
bucurat, i de o experient,ă audio-vizuală la nivel de cinematograf.

6
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Parametri tehnici

Categorie
Model ecran

P165S
Parametri

Aplicat, ie Greutate netă 14 Kg

Parametri optici
Câs,tig maxim ≥1.5

Uniformitatea câs,tigului ≥75%
Rata de blocare a luminii ambientale ≥82%

Specificat, ii

Dimensiune imagine
Lungime 2213 mm
Lăt, ime 1244 mm

Dimensiune ecran
Lungime 2245 mm
Lăt, ime 1276 mm

Raport de aspect 16:9
Grosime 28.9 mm

*Cele de mai sus reprezintă doar o parte dintre principalele specificat, ii ale produsului. Vă
rugăm să determinat, i dimensiunea corespunzătoare în funct, ie de cerint,ele comenzii dumneavoastră.

*O us,oară abatere a dimensiunii ecranului, dacă există, reprezintă o eroare normală de instalare
s, i măsurare. Vă rugăm să o utilizat, i fără griji.

*Designul poate fi modificat fără notificare prealabilă.
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Vedere explodată

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11

1. Ramă interioară 2. Ramă exterioară latură
lungă-A

3. Element de îmbinare a ra-
mei interioare

4. Tijă de tensionare la-
tură lungă

5. Ramă exterioară latură
lungă-B

6. Tijă de tensionare latură
scurtă

7. Ramă exterioară latură
scurtă

8. Conector ramă exterioară 9. Pânză ecran

10. Tijă verticală centrală 11. Element de îmbinare a ra-
mei exterioare

8
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Cont, inutul pachetului
Aspectul prezentat în acest manual este doar o diagramă schematică. Vă rugăm să luat, i
în considerare bunurile achizit, ionate. După despachetare, verificat, i cu atent, ie lista produ-
selor.

A B C

D E F

G H I

A. Componentă ramă interioară
×2

B. Ramă exterioară ×6 C. Tijă de tensionare ×6

D. Tijă verticală centrală ×2 E. Tijă din fibră de sticlă ×6 F. Nit din plastic ×8
G. S, uruburi M4-16 ×8 (2 buc.
preinstalate)

H. S, uruburi M4-8 ×16 (8 buc.
preinstalate)

I. S, uruburi M4-4 ×44

9
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A B C

D E F

G H I

A. Elemente de îmbinare a ramei
interioare ×2

B. Pânză ecran ×1 C. Manual ×1

D. Suport de perete ×2 E. Lavetă fără scame ×1 F. Mănus, i ×2
G. S, urub cu diblu ×6 H. S, ervet,el cu alcool ×1 I. Conector ramă exterioară ×4,

Element de îmbinare a ramei ex-
terioare ×2

Notă: Accesoriile prezentate în diagrama de mai sus pot fi diferite de bunurile achizit, ionate;
specificat, iile produsului sau cont, inutul manualului pot fi modificate fără notificare prealabilă din
cauza actualizării funct, iilor produsului.
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Asamblarea ecranului

Sfaturi: Întindet, i pânza de protect, ie pregătită în cutia de ambalare pe o suprafat,ă
curată s, i plată s, i asamblat, i rama interioară pe pânza de protect, ie.

1. Desfăs,urat, i componenta ramei interioare. Scoatet, i o componentă a ramei in-
terioare din cutia de ambalare s, i acordat, i atent, ie orientării pozit, ionării ramei interi-
oare. După ce v-at, i asigurat că componentele ramei interioare sunt plate, desfăs,urat, i
rama interioară conform imaginii.

(Notă: Vă rugăm să nu îndepărtat,i banda de blocare.)
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2. Folosit, i o s,urubelnit,ă pentru a slăbi s,urubul de pe orificiul lung al ramei
interioare s, i glisat, i-l spre celălalt capăt, apoi strânget, i-l din nou. Folosit, i s,uruburi
M4 × 16 (mai lungi, alb-argintii) pentru a fixa celelalte trei orificii filetate. Fixat, i
colt,urile ramei interioare cu s,uruburi M4 × 8 (negre, mai scurte).

Notă: La glisare, rama trebuie să fie aliniată (aproximativ la acelas, i nivel pe
ambele părt, i). Vă rugăm să nu des,urubat, i complet s,urubul. Ridicat, i cu mâinile
îmbinarea din mijloc din spate, ajustat, i înălt, imea s, i direct, iile sus-jos până când
conectorul glisează complet spre dreapta.

3. Scoatet, i o altă ramă interioară conform pas, ilor 1–2, desfăs,urat, i-o s, i fixat, i-o.
4. As,ezat, i cele două componente desfăs,urate ale ramei interioare conform figurii.

Asamblat, i cele două componente s, i fixat, i-le cu s,uruburi M4 × 8 (negre, mai scurte).
(Notă: La asamblare, un capăt al codului de colt, trebuie introdus mai întâi în
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canelura corespunzătoare a ramei interioare, apoi celălalt capăt. Dacă se blochează
în timpul instalării, pozit,ia marginii ramei poate fi ajustată corespunzător.)

Fixat, i s,uruburile după instalarea pieselor de colt, la ambele capete.
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5. După ce at, i confirmat blocarea s,uruburilor de pe codul de colt, s, i de pe
orificiul lung al ramei, întoarcet, i rama astfel încât partea cu clema de blocare să fie
orientată în sus s, i în spate. Scoatet, i tija verticală centrală, înclinat, i-o s, i îns,urubat, i-o
în orificiul de instalare din interiorul ramei interioare. Apăsat, i ferm rama s, i fixat, i
tija verticală centrală cu nituri din plastic.

(Notă: Niturile din plastic pot fi mai întâi separate s, i apoi strânse.)

1. Introducet, i orificiul tijei verticale a certificatului. 2. Introducet, i pinii niturilor din plastic.

Pozit, ia de instalare a niturilor din plastic
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171



Ghid de utilizare

6. Asamblat, i elementele de îmbinare a ramei interioare conform imaginii s, i
strânget, i s,uruburile (M4 × 8).

Atent, ie: Când ridicat, i rama, două persoane trebuie să o ridice de pe marginea
scurtă a ramei, nu de la îmbinarea din mijloc a marginii lungi sau de pe tija verticală
din mijloc.

Pozit, ie corectă de ridicare
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Pozit, ie incorectă de ridicare

7. Purtat, i mănus, i s, i ridicat, i ecranul din cutia de ambalare cu două persoane.
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8. Desfăs,urat, i pânza ecranului pe pânza de protect, ie s, i verificat, i suprafat,a ecra-
nului.

(Notă: Vă rugăm să nu îndoit,i sau să răsucit,i direct colt,urile, deoarece acest
lucru poate îndoi suprafat,a pânzei ecranului.)

9. Două persoane stau de o parte s, i de alta a ecranului pe direct, ia lăt, imii s, i
întorc ecranul cu fat,a în jos conform ordinii prezentate în diagramă.

(Notă: Controlat,i amplitudinea s, i fort,a mis,cării pentru a preveni îndoirea ecra-
nului.)

(1) Ridicat, i marginea lată a pânzei ecranului. (2) Traget, i încet spre cealaltă parte.

(3) T, inet, i pânza pentru a preveni îndoirea. (4) Întoarcerea pânzei finalizată.
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10. Introducet, i tija din fibră de sticlă în cele patru laturi ale pânzei ecranului,
acordând atent, ie diferent, ierii laturilor lungi s, i scurte.

(Notă: Două tije mai lungi din fibră de sticlă se introduc pe ambele laturi late
ale pânzei ecranului, iar patru tije mai scurte din fibră de sticlă se introduc pe latura
lungă a ecranului.)

Notă: Vă rugăm să purtat, i mănus, i în timpul operat, iunii. Înainte de a introduce tija din fibră
de sticlă, îndepărtat, i capul de piele de pe tija din fibră de sticlă. Putet, i apăsa us,or marginea pânzei
dintr-o parte s, i deschide buzunarul din pânză.

11. Introducet, i tija de tensionare în cele patru laturi ale pânzei ecranului, acor-
dând atent, ie diferent, ierii părt, ii din fat,ă, din spate s, i a lungimii tijei de tensionare.

(Notă: Două tije de tensionare mai lungi se introduc pe ambele laturi late ale
pânzei ecranului, iar patru tije de tensionare mai scurte se introduc pe latura lungă
a pânzei ecranului.)
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12. Două persoane ridică rama interioară orizontal s, i o as,ază pe substratul
ecranului, ajustând pozit, ia ramei interioare pentru a o centra.

13. Întoarcet, i tija de tensionare, ajustat, i pozit, ia tijei astfel încât cârligul de pe
tijă să fie aproximativ aliniat cu clema de pe rama interioară, s, i agăt,at, i clema pe
cârlig fără a o apăsa ferm.

În primul rând, întoarcet, i tija de tensionare peste rama interioară s, i apoi efectuat, i
operat, iunea de fixare a clemelor. Fixat, i clemele de pe ramele laturilor scurte din
stânga s, i din dreapta, apoi fixat, i clemele de pe laturile lungi. Avet, i grijă când apăsat, i
pe clemă, deoarece aceasta poate sări înapoi.
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14. Instalarea ramei exterioare.
Mai întâi, instalat, i piesele de colt, ale ramei exterioare s, i piesele de îmbinare pe

rama exterioară, as,a cum se arată în imagine. Strânget, i toate ramele exterioare în
canalele ramei interioare fără a le fixa. Instalat, i mai întâi latura lungă s, i apoi latura
scurtă.

Scoatet, i s,uruburile M4 × 4 din punga cu accesorii s, i instalat, i-le în pozit, ia 1○, as,a
cum se arată în diagramă (fixat, i mai întâi s,uruburile în cele patru colt,uri, verificat, i
îmbinările s, i apoi strânget, i-le). Scoatet, i s,uruburile M4 × 4 s, i fixat, i rama exterioară
în pozit, ia 2○, as,a cum se arată în diagramă.

(Notă: La instalarea pieselor de colt, sau de îmbinare, s,uruburile nu se strâng
temporar.)

Canalul de instalare a ramei exterioare / detaliu de colt, Rama exterioară asamblată pe rama interioară
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Metodă de instalare
Această metodă de instalare este destinată numai instalării ecranului Laser TV. Vă rugăm să
utilizat, i această metodă împreună cu instruct, iunile de instalare ale Laser TV în timpul procesului
de instalare. Înainte de instalare, vă rugăm să confirmat, i că peretele poate fi perforat s, i că are o
capacitate portantă mai mare de 50 kg.

1. Proiectat, i o imagine dreptunghiulară în centrul pozit, iei de instalare s, i utilizat, i
o ruletă pentru a determina lungimea marginii inferioare a imaginii proiectate – DL
(100”: 2213 mm), asigurându-vă că marginea inferioară a imaginii este orizontală
(raportat la sol).

(Consultat,i „Parametri tehnici” pentru dimensiunea ecranului.)

DL

DW

2. Marcat, i punctele de găurire. Luat, i marginea fixă a imaginii proiectate de la
dreapta la stânga L1 (100”: 750 mm) ca punct de referint,ă A1; de la acesta, 116
mm vertical în jos, ca punct de găurire A2; de la acesta, 32 mm vertical în jos, ca
punct de găurire A3.

L1
A1

116 mm

A232 mm A3
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3. Luând A2 s, i A3 ca repere, marcat, i B2 s, i B3 la 713 mm orizontal spre stânga.
(Ret,inet,i că A2, B2 s, i C2 trebuie să fie pe aceeas, i linie orizontală, la fel s, i A3,

B3 s, i C3.)

713 mm L1
B1 A1

B2 A2
B3 A3

4. Dat, i găuri în cele 4 puncte de găurire cu un burghiu cu diametrul de 8 mm
s, i o adâncime de găurire de cel put, in 65 mm.
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5. Introducet, i diblurile expandabile în a cincea s, i a noua gaură din perete.

Montare corectă Montare
incorectă

Notă: Suportul de prindere pe perete trebuie introdus în canalul de pe partea
dinspre perete a ramei interioare.

6. Împinget, i marginea superioară a ecranului în suportul de perete. În timpul
acestui proces, înclinat, i us,or ecranul spre exterior (aproximativ 3◦) s, i eliberat, i-l cu
grijă.

* Dacă înălt,imea ecranului nu este corespunzătoare, reajustat,i pozit,ia găurilor
suportului de perete.
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7. Verificat, i dacă imaginea proiectată este completă s, i asigurat, i-vă că afis,ajul
este normal.

8. Îndepărtat, i hârtia de protect, ie a adezivului dublu de pe partea B a celor
3 benzi de Velcro de sub ecran, punet, i ecranul înapoi pe perete. Apăsat, i s, i fixat, i
banda de Velcro pentru a finaliza instalarea.
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Întrebări frecvente

1. Din ce este fabricat ecranul?
Acest produs este fabricat din ramă din aliaj de aluminiu, răs, ină polimerică (inclu-
zând o structură optică multistrat s, i nanoparticule) s, i nailon.

2. Greutatea ecranului.
Greutatea netă a ecranului este de 14 kg, iar greutatea brută a ecranului (incluzând
ambalajul) este de 25 kg.

3. Mediul de utilizare.
Pentru utilizare în interior, temperatura este de −10°C ∼ 45°C, iar umiditatea este
de 50±20% RH.

Ca ecran optic, acest produs cont, ine o structură optică multistrat s, i nanoparti-
cule care pot absorbi lumina ambientală s, i pot îmbunătăt, i considerabil contrastul
s, i saturat, ia culorilor imaginii afis,ate într-un mediu luminos. Este recomandat să
vizionat, i filme s, i televiziune în încăperi cu lumini aprinse s, i lumină naturală, dar nu
în aer liber la soare.

4. Condit, ii de depozitare.
Temperatura de depozitare: −20°C ∼ 60°C
Umiditatea de depozitare: 30% ∼ 70% RH

5. Întret, inerea ecranului.
Nu atinget, i suprafat,a ecranului cu mâinile pentru a evita lăsarea de amprente sau
pete. Dacă există praf sau pete, vă rugăm să s,terget, i suprafat,a ecranului cu o lavetă
curată, moale, fără scame, care cont, ine o cantitate mică de alcool.
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Scanat, i codul QR pentru alte limbi s, i pentru a vedea videoclipul de instalare.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No. 1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu City
China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Distribuitor
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praga 9 - Libeň
Republica Cehă
www.sunnysoft.ro
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100” UST ALR Screen

Navodila za uporabo
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Izjava o omejitvi odgovornosti

Družba XGIMI Technology Co.,Ltd ne daje izrecnih ali implicitnih zagotovil ali
jamstev glede vsebine tega dokumenta.

Družba XGIMI Technology Co.,Ltd si pridržuje pravico, da to publikacijo kadar
koli spremeni in prilagodi vsebino tega dokumenta brez predhodnega obvestila.

Za model platna si oglejte zahteve svojega naročila.

Avtorske pravice

Avtorske pravice pripadajo družbi XGIMI Technology Co.,Ltd.
Brez predhodnega pisnega dovoljenja družbe XGIMI Technology Co.,Ltd se no-

benega dela te publikacije ne sme kopirati, prenašati ali prepisovati v kakršni koli
obliki, prav tako se noben del ne sme shranjevati v sistemu za iskanje ali prevajati
v kateri koli jezik ali računalniški jezik.

Pozor

Zahvaljujemo se vam za izbiro platna XGIMI 100” UST ALR Screen.
Ta izdelek je izdelan iz okolju prijaznih optičnih materialov, z „Fresnelovo optično

strukturo” kot jedrom, vsi kazalniki pa so dosegli mednarodno napredno raven.
Videz je izdelan iz najlonske tkanine s profesionalno oblikovanim okvirjem iz

aluminijeve zlitine, zaradi česar je platno umetniško delo v vašem domu.
V kombinaciji z laserskim (ali LED) projektorjem ni omejen z okoliško svetlobo,

kar vam omogoča, da doma uživate v popolni kakovosti slike domačega kina.
Da bi v celoti razumeli značilnosti tega izdelka in dosegli najboljše delovanje,

pred uporabo natančno preberite ta priročnik in ga shranite za prihodnjo uporabo.
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Opozorilo

• Tega izdelka ne postavljajte na nestabilen voziček, stojalo ali mizo. Če izdelek
pade na tla, lahko povzroči resno škodo in telesne poškodbe.

• Ne praskajte ali se dotikajte platna s trdimi predmeti in se s trdimi predmeti ne
dotikajte neposredno sprednjega dela platna.

• Platna ne izpostavljajte sončni svetlobi.

• Platna ne postavljajte v bližino vnetljivih, eksplozivnih in drugih nevarnih snovi.

Vzdrževanje platna

Med uporabo lahko platno in okvir nežno obrišete s krpo brez prahu, namočeno v
etanol, ali z mehko bombažno krpo brez prahu odstranite prah in druge nečistoče.

Popravilo platna

Tega izdelka ne poskušajte popraviti sami, popravilo zaupajte strokovnim tehnikom.

4
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Zaščita vida

Naslednji predlogi so vam v pomoč:
Kadar morate dolgo časa gledati program, pogosto spočijte oči.

• Pogosto poglejte z očmi izven okvirja monitorja, opazujte neko točko v daljavi
in spočijte oči.

• Pogosto mežikajte, da se izognete suhim očem.

• Platno ohranjajte čisto.

• Zmanjšajte bleščanje in odseve:

– Platno postavite tako, da je obrnjeno bočno proti oknu ali svetlobnemu viru.

– Uporabljajte zavese, polkna ali rolete za zmanjšanje notranje svetlobe.

– Uporabljajte delovne luči.

– Spremenite kot gledanja platna.

– Uporabite filter proti bleščanju.

– Uporabite senčnik platna, na primer dekorativno ploščo, ki izstopa z zgor-
njega roba platna.

– Izogibajte se nastavitvi platna v slab kot gledanja.
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Razvijanje dobrih življenjskih navad

• Razvijanje naslednjih življenjskih navad vam lahko omogoči bolj sproščeno gle-
danje:

• Delajte redne odmore.

• Izvajajte nekaj raztezalnih vaj.

• Kar najpogosteje dihajte svež zrak.

• Redno telovadite, da ostanete zdravi.

Opis izdelka

Lastnosti

• Uporablja novo generacijo zasnove Fresnelove optične strukture, ki učinkovito
preprečuje motnje svetlobe in zagotavlja čisto 120-palčno sliko za izjemen vizu-
alni užitek.

• Vsebuje različne optične plasti z nanostrukturo, ki znatno izboljšajo kontrast,
ostrino in barvno izraznost slike ter izboljšajo izkušnjo gledanja.

• Platno je izdelano predvsem iz okolju prijaznih optičnih materialov, ki lahko za-
gotavljajo zdravje vas in vaše družine, medtem ko uživate v avdiovizualni izkušnji
na ravni kinodvorane.
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Tehnični parametri

Kategorija
Model platna

P165S
Parametri

Uporaba Neto teža 14 Kg

Optični
parametri

Vršni dobitek ≥1.5
Enakomernost dobitka ≥75%

Stopnja blokiranja okoliške svetlobe ≥82%

Specifikacije

Velikost slike
Dolžina 2213 mm
Širina 1244 mm

Velikost platna
Dolžina 2245 mm
Širina 1276 mm

Razmerje stranic 16:9
Debelina 28.9 mm

*Zgoraj so navedene le nekatere glavne specifikacije izdelka. Ustrezno velikost določite glede
na zahteve svojega naročila.

*Manjše odstopanje v velikosti platna, če obstaja, je običajna napaka pri namestitvi in merje-
nju. Brez skrbi ga uporabljajte.

*Zasnova se lahko spremeni brez predhodnega obvestila.
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Razstavljen pogled

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11

1. Notranji okvir 2. Zunanji okvir dolge
stranice-A

3. Spojni del notranjega
okvirja

4. Vezna palica dolge stra-
nice

5. Zunanji okvir dolge
stranice-B

6. Vezna palica kratke stra-
nice

7. Zunanji okvir kratke
stranice

8. Spoj zunanjega okvirja 9. Platno

10. Sredinski navpični
drog

11. Spojni del zunanjega
okvirja
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Vsebina embalaže
Videz v tem priročniku je le shematski prikaz. Veljajo kupljeni izdelki. Po odpakiranju
natančno preverite seznam izdelkov.

A B C

D E F

G H I

A. Komponenta notranjega
okvirja ×2

B. Zunanji okvir ×6 C. Vezna palica ×6

D. Sredinski navpični drog ×2 E. Drog iz steklenih vlaken ×6 F. Plastična kovica ×8
G. Vijaki M4-16 ×8 (2 kosa pred-
nameščena)

H. Vijaki M4-8 ×16 (8 kosov
prednameščenih)

I. Vijaki M4-4 ×44

9
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A B C

D E F

G H I

A. Spojni deli notranjega okvirja
×2

B. Platno ×1 C. Priročnik ×1

D. Stenski nosilec ×2 E. Krpa brez prahu ×1 F. Rokavice ×2
G. Razteznik vijak ×6 H. Alkoholni robček ×1 I. Spoj zunanjega okvirja ×4,

Spojni del zunanjega okvirja ×2

Opomba: Pripomočki, prikazani na zgornjem diagramu, se lahko razlikujejo od kupljenega
blaga; specifikacije izdelka ali vsebina priročnika se lahko zaradi nadgradnje funkcij izdelka spre-
menijo brez predhodnega obvestila.
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Sestavljanje platna

Nasveti: Podlogo, pripravljeno v embalažni škatli, razgrnite na čista in ravna tla
ter notranji okvir sestavite na podlogi.

1. Razgrnite komponento notranjega okvirja. Iz embalažne škatle vzemite eno
komponento notranjega okvirja in bodite pozorni na usmerjenost postavitve notra-
njega okvirja. Ko zagotovite, da so komponente notranjega okvirja ravne, razgrnite
notranji okvir, kot je prikazano na sliki.

(Opomba: Ne odstranjujte zaklepnega traku.)
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2. Z izvijačem odvijte vijak na podolgovati luknji notranjega okvirja in ga po-
tisnite na drugi konec, nato ga ponovno privijte. Z vijaki M4 × 16 (daljši, srebrno
beli) pritrdite preostale tri navojne luknje. Vogale notranjega okvirja pritrdite z
vijaki M4 × 8 (črni, krajši).

Opomba: Med potiskanjem mora biti okvir poravnan (približno enako na obeh
straneh). Vijaka ne odvijte popolnoma. Z rokami dvignite srednji spoj z zadnje
strani, prilagajte višino in smer gor in dol, dokler konektor ne zdrsne do konca v
desno.

3. Vzemite še en notranji okvir kot v koraku 1–2, ga razgrnite in pritrdite.
4. Razgrnjeni komponenti notranjega okvirja postavite, kot je prikazano na sliki.

Komponenti spojite in ju pritrdite z vijaki M4 × 8 (črni, krajši).
(Opomba: Pri spajanju je treba en konec vogalnega elementa najprej vstaviti v

ustrezno utor notranjega okvirja, nato pa še drugi konec. Če se med namestitvijo
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zatakne, je mogoče položaj roba okvirja ustrezno prilagoditi.)

Po namestitvi vogalnih delov na obeh koncih na svoja mesta pritrdite vijake.
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5. Po potrditvi zaklepa vijakov na vogalnem elementu in podolgovati luknji
okvirja obrnite okvir tako, da je stran z zaklepno zaponko obrnjena navzgor in
nazaj. Vzemite sredinski navpični drog, ga nagnite in privijte v luknjo za namestitev
znotraj notranjega okvirja. Tesno pritisnite okvir in pritrdite sredinski navpični drog
s plastičnimi kovicami.

(Opomba: Plastične kovice je mogoče najprej ločiti in nato zategniti.)

1. Vstavite v luknjo navpičnega droga. 2. Vstavite zatiče plastičnih kovic.

Položaj namestitve plastičnih kovic
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6. Sestavite spojne dele notranjega okvirja, kot je prikazano, in privijte vijake
(M4 × 8).

Pozor: Pri dvigovanju okvirja morata dve osebi dvigniti okvir s krajšega roba,
ne pa s srednjega spoja dolgega roba ali s srednjega navpičnega droga.

Pravilen položaj dvigovanja
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Napačen položaj dvigovanja

7. Nadenite si rokavice in z dvema osebama dvignite platno iz embalažne škatle.

16
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8. Razvijte platno na podlogi in preverite površino platna.
(Opomba: Vogalov ne obračajte ali upogibajte neposredno, ker lahko upognete

površino platna.)

9. Dve osebi stojita vsaka na svoji strani v smeri širine platna in platno obrneta
z licem navzdol po vrstnem redu, prikazanem na diagramu.

(Opomba: Nadzorujte obseg in moč gibanja, da preprečite upogibanje platna.)

(1) Dvignite širši rob platna. (2) Počasi ga povlecite proti drugi strani.

(3) Pridržite platno, da preprečite upogibanje. (4) Obračanje platna je zaključeno.

17
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10. Drog iz steklenih vlaken vstavite v štiri strani platna, pri čemer bodite
pozorni na razlikovanje med dolgimi in kratkimi stranicami.

(Opomba: Dva daljša droga iz steklenih vlaken se vstavita na obeh širših stranicah
platna, štirje krajši drogovi iz steklenih vlaken pa na dolgi stranici platna.)

Opomba: Pri delu nosite rokavice. Pred vstavljanjem droga iz steklenih vlaken z droga od-
stranite usnjeno kapico. Rob tkanine lahko nežno pritisnete s strani in odprete vrečo iz tkanine.

11. Vezno palico vstavite v štiri strani platna, pri čemer bodite pozorni na
razlikovanje sprednje in zadnje strani ter dolžine vezne palice.

(Opomba: Dve daljši vezni palici se vstavita na obeh širših stranicah platna, štiri
krajše vezne palice pa na dolgi stranici platna.)
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12. Dve osebi vodoravno dvigneta notranji okvir in ga položita na podlago
platna ter prilagodita položaj notranjega okvirja, da ga centrirata.

13. Obrnite vezno palico, prilagodite položaj vlečne palice tako, da je kavelj na
vlečni palici približno poravnan z zaponko na notranjem okvirju, in zaponko obesite
na kavelj, ne da bi jo tesno pritisnili.

Najprej obrnite vezno palico na notranji okvir in nato izvedite zapenjanje zaponk.
Najprej zapnite zaponke na levem in desnem kratkem okvirju, nato pa zaponke na
dolgi stranici. Pri pritiskanju zaponke bodite previdni, saj se lahko odbije.
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14. Namestitev zunanjega okvirja.
Najprej namestite kotne in vezne dele zunanjega okvirja na zunanji okvir, kot je

prikazano na sliki. Zategnite vse zunanje okvirje na utore notranjega okvirja, ne da
bi jih fiksno pritrdili. Najprej namestite dolgo stranico in nato kratko stranico.

Iz vrečke z dodatno opremo vzemite vijake M4 × 4 in jih namestite na položaj
1○, kot je prikazano na diagramu (najprej pritrdite vijake na štirih vogalih, preverite
stike in jih nato zategnite). Vzemite vijake M4 × 4 in pritrdite zunanji okvir na
položaju 2○, kot je prikazano na diagramu.

(Opomba: Pri nameščanju kotnih ali veznih delov vijakov začasno ne zategnite.)

Utor za namestitev zunanjega okvirja / podrobnost vogala Zunanji okvir, sestavljen na notranjem okvirju
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Način namestitve
Ta način namestitve je namenjen samo namestitvi platna za laserski TV. Ta način uporabljajte
skupaj z navodili za namestitev laserskega TV med postopkom namestitve. Pred namestitvijo
preverite, ali je stena primerna za vrtanje in ali je njena nosilnost večja od 50 kg.

1. V središču mesta namestitve projicirajte pravokotno sliko in z metrom določite
dolžino spodnjega roba projicirane slike – DL (100”: 2213 mm), pri čemer poskrbite,
da je spodnji rob slike vodoraven (glede na tla).

(Glede velikosti platna glejte „Tehnične parametre”.)

DL

DW

2. Označite točke za vrtanje. Vzemite fiksni rob projicirane slike z desne proti
levi L1 (100”: 750 mm) kot referenčno točko A1; od te navpično navzdol 116 mm
kot točko za vrtanje A2; od te navpično navzdol 32 mm kot točko za vrtanje A3.

L1
A1

116 mm

A232 mm A3
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3. Vzemite A2 in A3 kot izhodišče ter označite B2 in B3 713 mm vodoravno
levo.

(Upoštevajte, da morajo biti A2, B2 in C2 na isti vodoravni črti, prav tako pa
A3, B3 in C3.)

713 mm L1
B1 A1

B2 A2
B3 A3

4. Na 4 točkah za vrtanje izvrtajte luknje s svedrom premera 8 mm in globino
vrtanja najmanj 65 mm.
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5. Razteznike (ekspanzijske vijake) zabijte v peto in deveto luknjo na steni.

Pravilna namestitev Nepravilna
namestitev

Opomba: Stenski nosilec mora biti vstavljen v utor na stenski strani notranjega
okvirja.

6. Potisnite zgornji rob platna v stensko obešalo. Med tem postopkom platno
rahlo nagnite navzven (približno 3◦) in nežno spustite.

* Če ugotovite, da višina platna ni ustrezna, ponovno prilagodite položaj lukenj
stenskega obešala.
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7. Preverite, ali je projekcijska slika polna, in se prepričajte, da je prikaz nor-
malen.

8. Odstranite zaščitni papir z dvostranskega lepilnega traku strani B 3 ježkov
pod platnom, nato platno znova namestite na steno. Pritisnite in pritrdite ježke, da
dokončate namestitev.
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Pogosta vprašanja

1. Iz česa je izdelano platno?
Ta izdelek je izdelan iz okvirja iz aluminijeve zlitine, polimerne smole (vključno z
večplastno optično strukturo in nanodelci) in najlona.

2. Teža platna.
Neto teža platna je 14 kg, bruto teža platna (vključno z embalažo) pa 25 kg.

3. Delovno okolje.
Za uporabo v zaprtih prostorih, temperatura je −10°C ∼ 45°C in vlažnost je 50±20%
RH.

Kot optično platno ta izdelek vsebuje večplastno optično strukturo in nanodelce,
ki lahko absorbirajo okoliško svetlobo in znatno izboljšajo kontrast in nasičenost
barv prikaza slike v svetlem prostoru. Priporočljivo je gledati filme in televizijo v
prostoru s prižganimi lučmi in naravno svetlobo, ne pa na prostem na soncu.

4. Pogoji shranjevanja.
Temperatura shranjevanja: −20°C ∼ 60°C
Vlažnost shranjevanja: 30% ∼ 70% RH

5. Vzdrževanje platna.
Površine platna se ne dotikajte z rokami, da se izognete puščanju prstnih odtisov
ali madežev. Če sta na njej prah ali madeži, površino platna obrišite s čisto, mehko
krpo brez kosmov, navlaženo z majhno količino alkohola.
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Skenirajte kodo QR za druge jezike in za ogled videoposnetka namestitve.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No. 1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu City
China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Distributer
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Praga 9 - Libeň
Češka
www.sunnysoft.cz
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Отказ от отговорност
XGIMITechnologyCo., Ltd. не дава никакви изрични или подразбиращи се изявления
или гаранции относно съдържанието на този документ.

XGIMI Technology Co., Ltd. си запазва правото да преразглежда тази публикация
и да променя съдържанието на този документ по всяко време без предварително
уведомление.

Моля, направете справка с изискванията на Вашата поръчка относно модела на
екрана.

Авторско право
Авторското право принадлежи на XGIMI Technology Co., Ltd.

Без предварителното писмено разрешение от XGIMI Technology Co., Ltd. никоя
част от тази публикация не може да бъде копирана, предавана или преписвана под
каквато и да е форма, нито да бъде съхранявана в система за извличане на данни,
нито превеждана на друг език или компютърен език.

Внимание
Благодарим Ви, че избрахте XGIMI 100” UST ALR Screen.

Този продукт е изработен от екологично чисти оптичниматериали, със „Френелова
оптична структура“ в основата си, като всички показатели са постигналимеждународно
напреднало ниво.

Външният вид е изпълнен от найлонов плат с професионално проектирана алуминиева
сплавна рамка, което превръща екрана в произведение на изкуството у дома Ви.

В комбинация с лазерен (или LED) проектор той не е ограничен от околната
светлина, което Ви позволява да се насладите на перфектно качество на картината
на домашно кино у дома.

За да разберете напълно характеристиките на този продукт и да постигнете най-
добра производителност, моля, прочетете внимателно това ръководство преди употреба
и го запазете за бъдещи справки.
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Предупреждение
• Не поставяйте този продукт върху нестабилна количка, стойка или маса. Ако
продуктът падне на земята, това може да причини сериозни повреди и нараняване.

• Не драскайте и не докосвайте екрана с твърди предмети и не докосвайте предната
страна на екрана директно с твърди предмети.

• Не излагайте екрана на слънчева светлина.

• Не поставяйте екрана близо до запалими, експлозивни и други опасни вещества.

Поддръжка на екрана
По време на употреба можете да използвате безпрашна кърпа, навлажнена с етанол,
за да избършете внимателно екрана и рамката, или мека памучна кърпа без прах за
избърсване на прах и други замърсявания.

Ремонт на екрана
Моля, не се опитвайте да ремонтирате този продукт сами и поверете ремонта на
професионални техници.
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Защита на зрението
Следните препоръки са за Ваше сведение:

Когато се налага да гледате програма за дълго време, моля, давайте на очите си
чести почивки.

• Често премествайте погледа си извън рамката на монитора, гледайте към точка
в далечината и нека очите Ви си починат.

• Мигайте често, за да избегнете сухота в очите.

• Поддържайте екрана чист.

• Намалете отблясъците и отраженията:

– Поставете екрана със страничната му част към прозореца или светлинния
източник.

– Използвайте завеси, щори или транспаранти, за да намалите вътрешната светлина.
– Използвайте работно осветление.
– Променете ъгъла на гледане на екрана.
– Използвайте антирефлексен филтър.
– Използвайте сенник за екрана, например декоративна плоча, излизаща от
горния край на екрана.

– Избягвайте настройването на екрана на неподходящ ъгъл на гледане.
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Изграждане на добри житейски навици
• Изграждането на следните житейски навици може да Ви помогне да бъдете по-
отпуснати при гледане:

• Правете редовни почивки.

• Правете разтягащи упражнения.

• Дишайте свеж въздух възможно най-често.

• Спортувайте редовно, за да поддържате здравето си.

Описание на продукта

Характеристики
• Възприема ново поколениеФренелова оптична структура, която ефективно предотвратява
смущенията от светлина и осигурява чиста картина с диагонал 120 инча за зашеметяващо
визуално изживяване.

• Съдържа разнообразие от наноструктурни оптични слоеве, които значително
подобряват контраста, яснотата и цветопредаването на картината и подобряват
изживяването при гледане.

• Екранът е изработен основно от екологично чисти оптични материали, които
могат да гарантират здравето на Вас и Вашето семейство, докато се наслаждавате
на аудио-визуално изживяване на ниво кинозала.
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Технически параметри

Категория
Модел на екрана

P165S
Параметри

Приложение Нетно тегло 14 Kg

Оптични
параметри

Пиково усилване ≥1.5
Равномерност на усилването ≥75%

Степен на блокиране на околната светлина ≥82%

Спецификация

Размер на изображението
Дължина 2213 mm
Ширина 1244 mm

Размер на екрана
Дължина 2245 mm
Ширина 1276 mm

Съотношение на страните 16:9
Дебелина 28.9 mm

*Горепосочените са само някои от основните спецификации на продукта. Моля, определете
съответния размер според изискванията на Вашата поръчка.

*Леки отклонения в размера на екрана, ако има такива, са нормална грешка примонтаж и измерване.
Моля, използвайте го спокойно.

*Дизайнът подлежи на промяна без предварително уведомление.
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Разглобен изглед

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11

1. Вътрешна рамка 2. Дълга странична външна
рамка-A

3. Свързващ елемент на
вътрешната рамка

4. Дълга странична тяга 5. Дълга странична външна
рамка-B

6. Къса странична тяга

7. Къса странична външна
рамка

8. Съединение на външната
рамка

9. Платно

10. Централна вертикална
пръчка

11. Свързващ елемент на
външната рамка
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Списък с компоненти
Външният вид в това ръководство е само схематично изображение. Меродавна е закупената
от Вас стока. След разопаковане, моля, проверете внимателно списъка с компонентите.

A B C

D E F

G H I

A. Компонент на вътрешната
рамка ×2

B. Външна рамка ×6 C. Тяга ×6

D. Централна вертикална пръчка
×2

E. Пръчка от фибростъкло ×6 F. Пластмасова нитова шпилка
×8

G. Винтове M4-16 ×8 (2 бр.
предварително монтирани)

H. Винтове M4-8 ×16 (8 бр.
предварително монтирани)

I. Винтове M4-4 ×44
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A B C

D E F

G H I

A. Свързващи елементи на
вътрешната рамка ×2

B. Платно ×1 C. Ръководство ×1

D. Стенен носач ×2 E. Безпрашна кърпа ×1 F. Ръкавици ×2
G. Дюбел ×6 H. Дезинфекционна кърпа ×1 I. Съединение на външната

рамка ×4, Свързващ елемент на
външната рамка ×2

Забележка: Аксесоарите, показани на горната диаграма, може да се различават от закупените от
Вас стоки; спецификациите на продукта или съдържанието на ръководството подлежат на промяна
поради функционално надграждане на продукта без предварително уведомление.
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Сглобяване на екрана
Съвети: Разстелете подложната кърпа, приложена в опаковъчния кашон, върху чист
и равен под и сглобете вътрешната рамка върху подложната кърпа.

1. Разгънете компонента на вътрешната рамка. Извадете един компонент на
вътрешната рамка от опаковъчната кутия и обърнете внимание на ориентацията на
поставяне на вътрешната рамка. След като се уверите, че компонентите на вътрешната
рамка са плоски, разгънете вътрешната рамка, както е показано на снимката.

(Забележка: Моля, не отстранявайте фиксиращата лента.)
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2. С помощта на отвертка разхлабете винта на удължения отвор на вътрешната
рамка и го плъзнете към другия край, след което го затегнете отново. Използвайте
винтовеM4× 16 (по-дълги, сребристо бели), за да фиксирате останалите три резбови
отвора. Закрепете ъглите на вътрешната рамка с винтове M4 × 8 (черни, по-къси).

Забележка: При плъзгане рамката трябва да е подравнена (приблизително равно
от двете страни). Моля, не развивайте винта напълно. С ръце повдигнете средния
шев откъм гърба и регулирайте височината и посоките нагоре-надолу, докато съединителят
се плъзне напълно до десния край.

3. Извадете още една вътрешна рамка, както в стъпка 1–2, разгънете я и яфиксирайте.
4. Поставете двата разгънати компонента на вътрешната рамка, както е показано

на фигурата. Скачете двата компонента и ги закрепете с винтове M4 × 8 (черни,
по-къси).

12
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(Забележка: При скачването единият край на ъгловия елемент трябва първо
да се вкара в съответния жлеб на вътрешната рамка, а след това другият край.
Ако при монтажа се заклещи, позицията на ръба на рамката може да бъде леко
коригирана.)

Затегнете винтовете, след като поставите ъгловите елементи в двата края.
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5. След като се уверите, че винтовете на ъгловия елемент и на удължения отвор
на рамката са затегнати, обърнете рамката така, че страната с фиксиращата закопчалка
да е насочена нагоре и назад. Извадете централната вертикална пръчка, наклонете я
и я завийте в монтажния отвор от вътрешната страна на вътрешната рамка. Притиснете
плътно рамката и фиксирайте централната вертикална пръчка с пластмасови нитови
шпилки.

(Забележка: Пластмасовите нитови шпилки могат първо да се разделят и след
това да се затегнат.)

1. Вкарайте в отвора на централната вертикална пръчка. 2. Вкарайтещифтовете на пластмасовата
нитова шпилка.

Позиция за монтаж на пластмасовите нитови шпилки
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Ръководство за потребителя

6. Сглобете свързващите елементи на вътрешната рамка, както е показано, и
затегнете винтовете (M4 × 8).

Внимание: При повдигане на рамката двама души трябва да я повдигнат от
късия ръб на рамката, а не от средния шев на дългия ръб или от средната вертикална
пръчка.

Правилна позиция за повдигане
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Ръководство за потребителя

Грешна позиция за повдигане

7. Сложете ръкавици и повдигнете екрана от опаковъчния кашон от двама души.
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Ръководство за потребителя

8. Развийте платното върху подложната кърпа и проверете повърхността на екрана.
(Забележка: Моля, не обръщайте и не огъвайте директно ъглите, тъй като

това може да деформира повърхността на платното.)

9. Двама души заемат позиции от двете страни поширочината на екрана и обръщат
екрана с лице надолу според реда, показан на диаграмата.

(Забележка: Контролирайте размаха и силата на движението, за да предотвратите
огъване на екрана.)

(1) Повдигнете широкия ръб на платното. (2) Плавно го дръпнете към другата страна.

(3) Придържайте платното, за да предотвратите огъване. (4) Обръщането на платното е завършено.
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Ръководство за потребителя

10. Вкарайте пръчките от фибростъкло в четирите страни на платното, като
внимавате да различавате дългите и късите страни.

(Забележка: Две по-дълги пръчки от фибростъкло се вкарват от двете широки
страни на платното, а четири по-къси пръчки от фибростъкло — от дългите
страни на екрана.)

Забележка: Моля, носете ръкавици при работа. Преди да продете пръчката от фибростъкло,
отстранете кожената глава от пръчката. Можете внимателно да притиснете ръба на плата отстрани и
да отворите тъканния джоб.

11. Вкарайте тягата в четирите страни на платното, като внимавате да различавате
предната, задната страна и дължината на тягата.

(Забележка: Две по-дългитяги се продяват отдветешироки страни на платното,
а четири по-къси тяги се продяват от дългите страни на платното.)
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12. Двама души повдигат вътрешната рамка хоризонтално и я поставят върху
основата на екрана, като регулират позицията на вътрешната рамка, за да я центрират.

13. Обърнете тягата, регулирайте позицията ѝ така, че куката на тягата приблизително
да съвпадне със закопчалката на вътрешната рамка, и закачете закопчалката на куката,
без да я притискате плътно.

Първо обърнете тягата върху вътрешната рамка и след това извършете операцията
по застопоряване на закопчалките. Затегнете закопчалките на лявата и дясната къса
странична рамка, а след това и тези на дългите страни. Бъдете внимателни при
натискане на закопчалката, тъй като тя може да отскочи.
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14. Монтаж на външната рамка.
Първо монтирайте ъгловите части на външната рамка и свързващите части към

външната рамка, както е показано на изображението. Поставете всички външни
рамки в слотовете на вътрешната рамка, без да ги затягате. Първомонтирайте дългия
ръб, а след това късия.

Извадете винтовете M4 × 4 от чантата с принадлежности и ги монтирайте в
позиция 1⃝, както е показано на диаграмата (първо затегнете винтовете в четирите
ъгъла, проверете фугите и след това ги затегнете). Извадете винтовете M4 × 4 и
закрепете външната рамка в позиция 2⃝, както е показано на диаграмата.

(Забележка: При монтаж на ъглови или свързващи части винтовете временно
не се затягат.)

Жлеб за монтаж на външната рамка / детайл на ъгъла Външната рамка, сглобена върху вътрешната рамка
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Метод на монтаж
Този метод на монтаж е предназначен само за монтаж на екрана на лазерния телевизор. Моля,
използвайте този метод заедно с инструкциите за монтаж на лазерния телевизор по време на процеса
на монтаж. Преди монтажа, моля, уверете се, че стената може да бъде пробита и че товароносимостта
е по-голяма от 50 kg.

1. Прожектирайте правоъгълно изображение в центъра на мястото за монтаж и
използвайте ролетка, за да определите дължината на долния ръб на проектираното
изображение –DL (100”: 2213mm), като се уверите, че долният ръб на изображението
е хоризонтален (спрямо земята).

(Вижте “Технически параметри” за размера на екрана.)

DL

DW

2. Маркирайте точките за пробиване. Вземете фиксирания ръб на проектираното
изображение отдясно наляво L1 (100”: 750 mm) като референтна точка A1; от нея
116 mm вертикално надолу е точката за пробиване A2; от нея 32 mm вертикално
надолу е точката за пробиване A3.

L1
A1

116 mm

A232 mm A3
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3. Като използватеA2 иA3 за еталон, маркирайтеB2 иB3 на 713mmхоризонтално
вляво.

(Обърнете внимание, че A2, B2 и C2 трябва да са на една и съща хоризонтална
линия, както и A3, B3 и C3.)

713 mm L1
B1 A1

B2 A2
B3 A3

4. Пробийте отвори в 4-те точки за пробиване със свредло с диаметър 8 mm и
дълбочина на пробиване не по-малка от 65 mm.
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5. Забийте разширителните винтове в петия и деветия отвор на стената.

Правилен монтаж Неправилен
монтаж

Забележка: Стенният монтажен елемент трябва да бъде вкаран в слота от
страната на стената на вътрешната рамка.

6. Натиснете горния ръб на екрана към стенната окачалка. По време на този
процес наклонете екрана леко навън (приблизително 3◦) и го освободете внимателно.

* Ако установите, че височината на екрана не е подходяща, регулирайте отново
позицията на отворите на стенната окачалка.
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7. Проверете дали проектираното изображение е пълно и се уверете, че дисплеят
работи нормално.

8. Отстранете защитната хартия от двойнозалепващата страна B на 3-те ленти
велкро под екрана, поставете екрана обратно на стената. Притиснете и фиксирайте
лентата велкро, за да завършите монтажа.
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Често задавани въпроси
1. От какво е изработен екранът?
Този продукт е изработен от алуминиева сплавна рамка, полимерна смола (включително
многослойна оптична структура и наночастици) и найлон.

2. Тегло на екрана.
Нетното тегло на екрана е 14 kg, а брутното тегло на екрана (включително опаковката)
е 25 kg.

3. Експлоатационна среда.
За употреба на закрито, температурата е−10°C∼ 45°C, а влажността е 50±20% RH.

Като оптичен екран, този продукт съдържа многослойна оптична структура и
наночастици, които могат да поглъщат околната светлина и значително да подобрят
контраста и цветовата наситеност на показваната картина при ярко осветено помещение.
Препоръчително е да гледате филми и телевизия в помещение с включено осветление
и естествена светлина, но не на открито под слънце.

4. Условия на съхранение.
Температура на съхранение: −20°C ∼ 60°C
Влажност при съхранение: 30% ∼ 70% RH

5. Поддръжка на екрана.
Не докосвайте повърхността на екрана с ръце, за да избегнете оставянето на отпечатъци
от пръсти или петна. Ако има прах или замърсявания, моля, избършете повърхността
на екрана с чиста, мека кърпа без власинки, навлажнена с малко количество спирт.
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Сканирайте QR кода за други езици и за да гледате видеото за монтаж.

XGIMI Technology Co., Ltd.
Building A4, No. 1129 Century City Road, New and High-tech zones, Chengdu City
China

service@xgimi.com www.xgimi.com

Дистрибутор
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecká 2390/1a
190 00, Прага 9 - Libeň
Чехия
www.sunnysoft.bg
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